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- Albert Camus, Fuvres complées , tome I,1931-1944, «Bibliothégue de la Pl&ade »
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7ILN—) - # 3 2 (Albert Camus 1913-1960) (& THEIFAL (1942) HIRLARTO/ER &
L COB&I. B0t ing > -8R, #2 L T2 @M L B ER 22 En
T, ZRHIE Ty v—L WA TEMINTE Y., [EX] (1933 FICHE) |
[EREOMHFEFE] (1933 FICHZFE) . [BREDF] (1934 Fwe &) . [EEEK] (1934
FICHE) #2502 ENTE B, £1- 1934 Fh s 36 FOMIE. A - Fvvv—iu] &
WIONHEFEOTO, LarLZORAOHM SO I1C. #3I2 ZO/NHE2RPTHEL T
LE->TWWa, CNAOBGZEHERD Y B, [EERER] OA& 1937 FWZ 7)Y =Dy v otk
T/EEHRL THh 3,

A3 2lds 1935 4FE5 HOHAM A H 2 [FM] (1962) T, RO & HWidX T3,

L’ceuvre est un aveu, il me faut ténoigner. Je n’ai qu’'une chose &dire, &bien voir. C’est
dans cette vie de pauvreté, parmi ces gens humbles ou vaniteux, que j’ai le plus

sCrement touchéce qui me paraT le sens vrai de lavie.l

HAEREE LU0 osk0, §4bb, EEEEsHEIRQIET L s 50072, HONFIN
Ep0EE [NEDHDEWREEZ2ED] THY., ZRIEHI 2082 OEFEFWECEL TC& 2
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vy b—FIERL D25 1,

ECATZILBENOEESGHML THEDIE. #I2DEOELDTH 3.

Elle &ait le reflet de cette misére autrefois si dure, maintenant comprise et jugés asa

valeur.2
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O)tfc

Fle. 323 [BER] OHBLECRANCENLETFHROP T, [EER] OHLT, KD
EFIOWXE->TWH 3B,

J’ai beaucoup travaillé ces choses mais toujours avec une manie de nuditéqui me

dessé&hait moi-méme.3

1 Albert Camus, Carnets | : mai 1935 —férier 1942, Gallimard, 2013, p.11.

2 Albert Camus, (Euvres completes , tome I ,1931-1944, «Bibliothégue de la Pl&ade »>Gallimard , 2006, p.91.
(LLF@&UC, 1é&5E%. ) (Appendices de «L'Envers et 'Endroit » Louis Raingeard %> 4 51 )

3 ®FUC, I,p.97. (Appendices de «L’Envers et I'Endroit » Lettre &Jean de Maisonseul %> 5 5| F)
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- elle - - - quipourtant avait gardéintacte une ve&itéqu’il avait perdue et qui seule
justifiait qu’on vive.4

[BHIONH] BT EH. ZDBHIHICENTL & Sz, Bl
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4 Albert Camus, Le Premier Homme, Gallimard, «Cahiers Albert Camus 7 > 1994, p.320.
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A3 2E [THRIPBA]D CBL T RO E D IZHERNTH B,

J’ai résumé [’Etranger, il y a longtemps, par une phrase dont je reconnais
qu’elle est trés paradoxale : « Dans notre société tout homme qui ne pleure pas a

I’enterrement de sa mére risque d’étre condamnéamort. »Je voulais dire seulement

que le hé&os du livre est condamnéparce qu’il ne joue pas le jeu. - - -il refuse de mentir.
Mentir ce n’est pas seulement dire ce qui n’est pas. C’est aussi, c’est surtout dire plus
que ce qui est et, en ce qui concerne le cceur humain, dire plus qu’on nesent. - - - Il
dit ce qu’il est, il refuse de majorer ses sentiments et aussit@ la sociéé se sent

menacee. -
On ne se tromperait donc pas beaucoup en lisant dans /’Etranger 1’histoire d’un

homme qui, sans aucune attitude hé&ofjue, accepte de mourir pour la ve&it&s

# 3 FE%AJ%(%&@&ALhuTi RIDZRC H 12> TIRERS O AL #EL
b%m% HEINB LB E AL, | EEHLTHE, ZOEKE. ALY —HE%E
9“?ﬁ$<ﬁ%@%l&%b@#ott@ﬁ\%ﬂ%ﬁ%éﬂt&wﬁutfﬁ% NIV A
k. HEFHCROMZEO HICERE2EC 2refbnzs. AT 2L EEREATL £
TVEN6, FALEDEC2EHHTIOEHL ] LidX. FHHT 757Au%®@%%
[ KEGDE W] &hRB, VY —dFRCHB I EU LD EE2F D & atHA, KL TL
BULDCE2F I L&D, 2HOL THELZMITCHS T2 2L oo, 4t
SNE LV BB A IC . AR E L T AR SBRL TL EODTH B,

t:%?\ﬁﬁbwy i!@@@fﬁ%ﬁ5@#9t®ﬁ%5#?va—uﬂ@%@ﬂé
HEZTTHe. Bl LS RBIFERLED, #ELETEREZD L T n, BIOEK
%ﬁ%:t%ﬁ@bfwéb\!®E®WT@$%%w\Sw? I—b—%3FEK L %D ICEA
T2, B EATLIDE I efTHIE E oY —lE. HEBLTOWEL 512D 25 M?

COBRCELT, #3282 0BT WL 3,
[y —HBEROB S Bz nnEnr, TRELVY —HANOEHE KT, i+ 23

66%5[%% I, pp.215-216. (Appendice de «L'Btranger » Pr&ace al &lition universitaire améicaine »
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3

W 5. BLOADST K Ao THRERS o720, EEER 2 E45IER LS. 20
AFBLTOAVWOLEEEIFEZS, Lol avy—id25 L r-dgiae mRERciE 4t s
ZOWDTHd., £F2E. FHGMIKOIERHEY . 2L Z L LELIVY —ENNEho DM
WO AR D Z L AR, BT 2ENT K oA ANED L b DFEEWBIFHRC I8 D
THBZEIDAITHENBE2H8,

LY —IZHZEOH., O THEMCERELAEBE Y &L > Tidunih, BEEL Tuw/
DThH 2., BIDBIEATIRERS Kol s o T, BEEL THUAVEWVWIRTE L LD,
LoV — R EIE L E B LN T W RITEI2 L 6 > T ADE. vy —Id0E
EONGE0DEMS, MEOH., [HSOKC 7LD EEE0EET. 20 sLal o
to%$ﬁAwy Wy HZEOHIC AROBIBE 2 S 2O Tz, EZ 9 & A ICERL 121,
AVY—IF [HEOWFET., ZREERE. | E82 T3, AVY—dTim. NELE LD KIES
WIS ZO20TnibITiE L. AT ELTITLLLLAVY —DONHICEWTYH., “BOIEE P
E7EWIRBEL LoD TH 2, £V EIE. “BFOEEL”E W BIETIL 2 0. R
DR, FEEL TOWIAVY —OFIZEHoT. VI ETERVDIEZIN? DF
0. @%@E@A}VV*@%E@!B\@%}E@%LZ@\ ﬁ%ﬁs@A)lx‘/"& ~~v > OMEFERD - 12,
EEABDTUE LA I D FUEMBIHDICIE LVY —HAEEICES ., [TEHICLEL TLk
WHED, DN ALY —ONIHIZ ttioté®%%#LL€Un@&6@ut%oo

Lo, 1952 0 THILIEI) il S g 17 3 = 20 ®:%% o IS & B
) Al < f Vo C ALl SHpEE] T Y2 TR Wt
L—i%@ﬁt%% %%ﬁ%@%%gﬁi€%i%ﬁ%%ﬁﬁLii@%r6? T §AJEJ

8 I aA M, op. cit., p.57.
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(2) vy —¢t~~>OEa—HzED H—

HWZEDOHOMBELE LILVY —DEEFOEICE., v~ D DL I LHEERDH 2D
23 MEEAILZ LT 4. WREEOEHICBLW T ALY —t v~y OHIcED & I 1
Bmd >0 a 65 L zn,

1. MO 4 RBE DR

(1) Wik

MZPBEOHOREICDOWT, ANy —HYNE2HE 1 EZOMNMTHHL TL 3,

Cependant, je lui ai expliquéque j’avais une nature telle que mes besoins physiques
dé&angeaient souvent mes sentiments. Le jour olj’avais enterrémaman, j’étais tres

fatiguéet j’avais sommeil. De sorte que je ne me suis pas rendu compte de ce qui se
passait.®

LovY =ik BAERERR G BERPEE MBS 28 Th 2 L Tw 5,

LV —3HZFEOH., LDOFERDOHS KL K BIEE . RESEL T/, HZFEOHD Rk,
WO LDWR TS T MEBL 20, FEAEEL Tze AVY—IE 2N & Y
CEDEA #FFZ Tz, HEYHIE, ERH T3 RETOEVWESTHho L. NOH S LT
HIAS L B TITrRIE L S oD, 2L FRIEDEH D WT. AV —lEdH %
NEZBZENTELI>EDTHB. 206, BRLoFucllvsnTl Fo-288 0 &
STHRETE ooty ELILY —IEEHL TWL 3,

(2) v OWEZFENT-L v
LVY—EROEKE R THLR L, BEEFHIZL T ARW L SO ERIIHENET TCH B, D

E 0. BEDSBEATZ & D R D 5 fo oD B ARBE AN S 72D TE b, &F 260
50CH 5.

Lol 2a€EEE LD 2DV THE > ENBNANTH LWL, DUFE, 4vY —
WEIDER A B C L EIERT 35 TH 2.

11 a bégayé¢ un peu : « On I’a couverte, mais je dois dévisser la bieére pour que vous

puissiez la voir. » Il s’approchait de la bi¢re quand je 1’ai arrété. Il m’a dit : « Vous ne

voulez pas? » J’ai répondu : « Non. » Il s’est interrompu et j’étais géné parce que je

sentais que je n’aurais pas di dire cela. Au bout d’un moment, il m’a regardé et il m’a

demandé: «Pourquoi? >>mais sans reproche, comme s’il s’informait. J’ai dit : « Je ne

YSEUC, 1,p.178.
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sais pas. >0

LVY —EMOE 2R D & T 2MEESI&EEO Thd., Larl. a¥EKERLZNOME
Mcim»n e, [HAEd0 £¢A. | £dN2, LVY—HE., 2¥5&@HD I, d-> &
NeEbM>THRNLDE, COARGBIRT 28, 825 <., HO@EKEHD Y02l TL £
@ﬁ%gotﬁéﬁ\t%i%néoT@b%\ﬂ@%%%ﬁ@ﬁt<ﬁwtw5%uﬁ@o
72=DTH 3%,

Fio. MERKRD -, AIVY—EROWIIOWTHEZBIEEWMITWBELILDE,
FAE2 ZmCHi»rn B, MELS 2 HE > - HBEHO®K., iz D& 20k TWn 3,

J’ai pensé que c’était toujours un dimanche de tiré, que maman était maintenant
enterrée, que j’allais reprendre mon travail et que, somme toute, il n’y avait rien de

changéll

BERTEA 12180 WO b EEb s WHEHZIEI L. BHHD 5 kSt & v HE IR
2D, AWV —ERIIA TCLEERMEEb ol ldhamoley EE->TWa. 1
FBAFTEDHEDY . RERS LY I~/ BEOHRETIHNTHEDEF &L ALY —i
[P OHA] BOZEFBOHBL. 22BN 3,

Je ne sais pas pourquoi j’ai penséamaman. Mais il fallait que je me léve t& le

lendemain. Je n’avais pas faim et je me suis couché sans diner.12

ozt BOELTH. WHERELEBERIE A2 WERN, RO L 5F# 7 20 %S
50TH 5,

CDEIT bW —WBBBTALZEEZELEHVELTOEDE, AVY —IEBDILE %
UBRNILBWEBST0Ens, BOFIZOWTHEZLZ2DEWMITWE, EEL5DTCIE L
M3 D,

BELVY —BEEOFICKT L THEEOLTH > 200, LLED 2 DO H %2505 1205, BEF
BffpzE#%2 2 Lt (2) OBBECEHLz0, $4bb5. AvY —OREOLAEBEOICIL,
BOWAEZIRENIZL W EVLIEORDH-1-DTH 3,

10 Ibid., p.143.
1 Ibid., p.154.
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2. v\

RROMEDOH. 20 Y —E MELLEEEN > TOROERA, —HT. [vvr &Hf#EL 72
ERNBEHLH DD, o ‘
HEOHOH, FREhrsLEANEHAN SN, XL ERRY T, BHBOMEHFOO L &fF
FCHUBICH TR EEME. ALY —IE 2 ITEN B,

Je regardais la campagne autour de moi. A travers les lignes de cyprés qui menaient
aux collines prés du ciel, cette terre rousse et verte, ces maisons rares et bien dessinées,
je comprenais maman. Le soir, dans ce pays, devait &re comme une tré&re

mé&ancolique.13

LY —EASOFOBEEZB S . [  #HMEL 2] LR TV 2, YERRIE. ~
von [BRUICHiB RE] 2R TwleThdsr 52 a, vy —dHEL2DTHZ. v
MBS E LAV — b E o T RAE VWS EF AT,

3. HEOHOD L VWY —¢ >~ DHER

PAED 2 i s, HMEOHOMELLBEDET, Lvy—Lvv Oz ED s S %M
B bD ol WRTZ2IENTEZ. ThbD. LY —CEBOREZIEN 2 L &L
FEENDH 510 LOLZD—HT BEDHICEDANNDE I B L DD -1 ZL2DT
%%O

LIV —E BRIk L THBEOLLEBE L2 > Thiehd, TRIEEHB2ZAR2EL TL
KNS TUE L, OWEZIENI K LV EWIBEDI-DTH-1-D1, Lol BhE
MLTZEDLE I REBFAMOTOHLLZTTCE L, VY —EBOBICE2ARIDELE IR
DOBH-1-DTH 3,

16



(3) 4wy —0IEHEK

Lol AVY —E RO EZIRNTEL >0 E 2302 Z20IE. LLvY —H
!kﬂLT$MwM§Fofutﬂéfu§mt%oh DF 0., AERIORZXTL Ty D
BERTCA 12 W EERIIHL TCEZLELHACEEADH D &, KL TH DT 2
>°E\®ﬁmfliT¢ ﬁot\ﬁﬁ®ﬁwfli%hfbiot\t Tabb ALY

— G R EBEERAANT S ECDWTIHREK A > TL DO TE 2 Lh, BERAAN 2
:tu\ﬂ®ﬁ%%mﬁféz&\ﬂ%ftéui%ﬁ%ﬁo
LIV =PRI RER A o Tl L xal d 3G HAD 2., FRERIOER T, BRI
%MLTL:% 10 NEFEDHDOKEANIBA, BOOEBMWIZE> TWB3D45HICL 200G
TH 3,

C’est a ce moment que je me suis apercu qu’ils étaient tous assis en face de moi a
dodeliner de la t&e, autour du concierge. J’ai eu un moment I’impression ridicule qu’ils

&aient lapour me juger.1s

LVY —IEHBORNZES TOB AN, B2 HIZZ I3, &hiEﬂ%}tho
TWBDE, EEZITHVLDELS, VY —E ZNEFBET G LR TH B0, #
DEIBHREWLS EVI L. FMoLDREENDHZZEDFTHA I,

FlALY—E DL I EIRNT WL,

Tous les étres sains avaient plus ou moins souhaité la mort de ceux qu’ils aimaient.16

D& LY —HRERNBZOIE, ZHRARHL THa L . Avy—HE., Oz
Bolel bbbl EEBH1,

o KEERCBERZBEOHTLVY —2 L TODTH B, TDI L&, HHIDIA
ELTHRRMEEL T3,

Le président lui a fait préciser si elle me reprochait de 1’avoir mise a 1’asile et le

directeur a dit encore oui.8

B ITOLIRERE G, BECPERCRL LD ERIENLZLDTE 2 L BF ¥ 2 JREK
ThdEEZIIZL,

15 EUC, 1,p.145
16 | bid., p.178.

VR [ 3 2 [BITAN] &Hib——=2 Ok & 7] Biitt,2002, p.86.
BEUC, I, p.193.
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B 2y —HESEBERAANTEC E AR ERAL TWIEOTH 3.,

LAl 2V —dREEs EHBACH->Twabdcd v, 2€486 L0y —EASH
BreBwCed LW I eE—IRRNTELT. L AHACRIESRLT 2 S 2 RN T L
6#6?%60%%@%%ofwélt%%ﬁbfwéﬁu\Qﬁﬁﬁ%mﬁbf%u:&%b
FEABLTEY, HROZCELLE A, ALY —ICZD &I BETFIER AN L,

Lmb\vaﬂﬁaaéméwié%ﬁub\zmwkﬂmiﬁtﬁﬁwowz@\ﬁé
BERANNTZ EWZDWTADASEDON. BEN L5005 MROIBIRT., Z 24
ﬁi%@ﬁﬂimot\tE%%Eé%?é%E@%E%ﬁthV%ﬁT<é@T%&
Fre, Ly — ifﬁﬁ%%%bfwéwtjtuofﬁbﬁttbétfua LIVY —IETG
KO THY, [FINEKIERDHEVRL] ELDEESTLEIRADZIC., BEROD
e & sIcHDHIESILT 22 &1 Lﬁm%ﬁxéwfbao

DFEO. LVY—OFIE. BOOTENEIE T2 5B LI BOuniEa
THBDTE LWL EELNZDOTH 2., 21, AREHE-> T DR EWI . Ak 25

WRLEEZINELDENET 2 LDTCH B4 H. ADOITANHIES> Tl £ 5D
&Lftiot @W@%%%@ﬁﬁﬁ%tfuiaﬂe\Awy~@§6é£%%¢é§%
%%Lfc%iou b 2DTH B,

DF0. L ERHCXTL TE &MTi@u\W@%%%@%%OTHK®F%601®
%%ﬁf%ﬂé ai\u®W@5$ﬁ%% AH, ZRESDRIE LS W & 2 EKRT
21%95, D&, EA@ﬁHT!iT$k§9f®T%D HADEWTERHIEATL £ -
e, Bl e nl 3329, CONLBIFFEEDZ I, VY —EROIWDZE
RGO TH B,

%ﬁﬁ?fb\ﬂ@%%%uﬁnen@ﬂotﬁﬁtbf\Awy~@$%@§%ﬁbfu
2006 3.,
BThHo1EIRRTWE, s T~ /R LIEVEZOTWANEDOMERZNE
BRL T2 ewde Ay —dBERLIELIIRERER > TE D, 2DL»IcOWEE L
EBZENTET. BOWEZUANDZZ X, LAY —0RHI L THOL TL 2 B0 RG2S
T4 MLADRIFIC L BRnbRIEL 54 AD. ThIE L)LY —IZE > TRIAN
NIz EDTH 2. EFRIHL T 319,

F e =R RIE RO & DL Twa. BRI . L)LY —B «Tous les Eres

19 Arminda A. de Pichon-Riviére et Willy Baranger (mai-juin 1959) : <« Répression du deuil et
intensification des meanismes et des angoisses schizo-paranoes (Note sur I'Etranger de

Camus) > in Revue franaise de psychanalyse, 1959, pp.409-420.
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sains avaient plus ou moins souhaité la mort de ceux qu’ils aimaient.20 >» &IARNTWH 2D,
LV —EYN—FHE RO AR 1o C L 2R L TW B, BE0SEA T, BEOEEFH- 12 2 &
JRERE L, BOWA KR T2 L E LV L LBITHLDRERDZ I ETHEINDZI,
BOWAZET DL TEL L, Ll BOWEFE) C L REET 3 LERTEILDT
Gy [BWMEEEs27 e 7Ly b aRIGES, BONEREST 22 &2 “HICNEIIC L
TWa] LML T a2,

2EUC, 1 ,p.178.
21 = Bf ], op.cit., p.86.
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(4) Lvy—0HDIE4E

Lovy = BRI L TEREBROHCIREBKER > T 2L 53 THo L EIRIGL 228, 4
WY —EZNERD LS LET HSE2IESL T b, UFTUE. ZOIESAMABED & S 12
HENTWE»ERTALL, Bl TALVY —BRRTOUZFHMHEITEL WEFTZI 2D 29
Mm? ZNEE LIV —OHBICIBE R WDIEE I AvY =N EERICANZ LG S
DOBHTHEEIC A BDLEN. ZRBIEL WA TH > o LIRR T 20D, 3
BEE LV —HBTHY ., HED 2 Y 7~/ EABETH B, F7v /AT LL
V—lIOGEANE L CREF T 2B, COFFEE L Tw 3,

(1) /1 L&, BEHRAFOTH S, LvY —E EFHRROFFECHEL vV > D2
ERERD & HIEET .
«Mme Meursault est entreée ici il y a trois ans. VVous é&iez son seul soutien. >>J’ai cru
qu’il me reprochait quelque chose et j’ai commencé a lui expliquer. Mais il m’a
interrompu : « Vous n’avez pas a vous justifier, mon cher enfant. J’ai lu le dossier de
votre mére. VVous ne pouviez subvenir ases besoins. Il lui fallait une garde. VVos salaires
sont modestes. Et tout compte fait, elle &ait plus heureuse ici. > J’ai dit : « Oui,
monsieur le directeur. >>Il a ajouté: «Vous savez, elle avait des amis, des gens de son
&e. Elle pouvait partager avec eux des intéréts qui sont d’un autre temps. Vous étes
jeune et elle devait s’ennuyer avec vous. »
C’&ait vrai. Quand elle &ait &la maison, maman passait son temps ame suivre des
yeux en silence. Dans les premiers jours ou elle était a 1’asile, elle pleurait souvent.
Mais c’était &cause de I’'habitude. Au bout de quelques mois, elle aurait pleurési on

I’avait retirée de 1’asile. 22

ICLIWVY — B BEEN L. v Y IEHENLLY — &—%ttlotgat
5\ &E%%&uuﬁk@ut L. &R0 ECAFZEEE o, KiICWRE [~ B
57T ﬁd‘é iz, BEBILTHWE] OF., v Y RNEEIRIC ﬂéf_éﬂd] WNTWLIZ0E

ETCODELHLIZEN TV A6 T, B AZE O L BEFCENL., WCEEE» S5 &BEZ O &
Lizh &
2

v,\rNS
@*897

otfntt%o\tva—uﬁ&éo

(2) FHLEE S &, RERL LT /DALY —DHRICP->TL 2., ZLTLNLY —
u# /@k@%%ﬁ<@ot%@ﬁé%<o%n@6#37/uvvymoufﬁ®;

2EUC, 1 ,p.142.
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Il a énis la supposition que je devais &re bien malheureux depuis que maman &ait
morte et je n’ai rien répondu. Il m’a dit alors, trés vite et avec un air géné, qu’il savait
que dans le quartier on m’avait mal jugé parce que j’avais mis ma mére a ’asile, mais
il me connaissait et il savait que j’aimais beaucoup maman. J’ai réondu, je ne sais pas
encore pourquoi, que j’ignorais jusqu’ici qu’on me jugeat mal a cet égard, mais que
I’asile m’avait paru une chose naturelle puisque je n’avais pas assez d’argent pour faire
garder maman. « D’ailleurs, ai-je ajouté, il y avait longtemps qu’elle n’avait rien a me
dire et qu’elle s’ennuyait toute seule. ——Oui, m’a-t-il dit, et &l asile, du moins, on se

fait des camarades. >>Puis il s’est excuse&23

LV —E R EBEEZRAANTC E THSORHANFRTEC C s oo, &
W MV EEEST BRI TOBEN > D Ehs ., BERAANLEZOEHTTD
HWZ ETHEVRI AR TEERANTE2OTH2, 2R~ iEE I LIVY —IEET
CEE B ESTOT, FTWE1IATIEBEL O RRTWL 3,

(3) 23 &, 1 HH. HHRL [0 —FREERL & S whlz 228, Fi
KOCHEZELMRCH 2 EBONZME] £L T, v~ DI & LVY =KD & H i
Ed,
11 m’a dit qu’il devait aborder maintenant des questions apparemment étrangéres a
mon affaire, mais qui peut-&re la touchaient de fort preés. J’ai compris qu‘il allait
encore parler de maman et j’ai senti en méme temps combien cela m’ennuyait. Il m’a
demandé pourquoi j’avais mis maman a 1’asile. J’ai répondu que c’était parce que je
manguais d’argent pour la faire garder et soigner. Il m’a demandési cela m’avait cokié
personnellement et j’ai répondu que ni maman ni moi n’attendions plus rien 1’un de
I’autre, ni d’ailleurs de personne, et que nous nous étions habitués tous les deux a nos

vies nouvelles. 24

CDEIZLNY —EHIRT. vV W EBEGEO T DFHLIN T 28084, 204
FMONCHIITLTEAIRELEWBDIZEEHEZST, v~ ELVY—EBHOIMH—DH
TRLTuahroslzl. MADs 8 —2HTICL T > ERRNTWHE, ZhiC2 A&
LENFNHLOAEECERLTO- &b,

23 1bid., pp.167-168.
241bid., p.192.
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(4) F2H3 7. AEANAMEIT. o5~ /By —{lIOFEANE L TUBRD & HICHET
%,

- - ilarappeléquej’avais &&bonpoursonchienet - - - ilaréondu aune question

sur ma mere et sur moi en disant que je n’avais plus rien a dire a maman et que je

I’avais mise pour cette raison a 1’asile.25

CDEIEHTZ /LN =D T Y e IFET CEN Lo DT, ZDDICHE
EBRANANTZ EIRNT W Z, Q) Tld L)V Y —Id «il y avait longtemps qu’elle n’avait rien
ame dire » ERNTW A, CITELVY =D TH Y VIHET CERAm»ofz, &
giﬁéﬂﬁofwéoﬁio\AWV*&{U@EUKﬁTCKﬁ&ﬂot\twiltﬁ

NI I

<@§?%ﬁ4$\ﬁ$@ﬁ%@ﬁ\ﬁ%i@ﬁ%ﬁﬁbnéo%:Tﬁ%iU%%%®ﬁ
WKERT %,

Pour lui, j’étais un fils modée qui avait soutenu sa mére aussi longtemps qu’il l'avait

pu. Finalement j’avais esp&e&qu’une maison de retraite donnerait &la vieille femme

le confort que mes moyens ne me permettaient pas de lui procurer. « Je m’étonne
qu’on ait mené si grand bruit autour de cet asile. Car enfin, s’il fallait donner une

preuve de l'utilitéet de la grandeur de ces institutions, il faudrait bien dire que c’est

I’Etat lui-m@&ne qui les subventionne. >»26

HFHEELE, 2y —% [JJORKBORSBEH2HREL 2. BN 28T THO . BRC
[BFOBRITIEIRT sNLLE D 2 usais L | NEERTTE 2 LWL 2. BER
EZEARIEE L T afE. DETCHKCGHTH DS,

LAIWVY—DBIRRTWBRIEEEELEDHRERDEBYTH B,

BEN LoD »6, BEBEREANNDZ EVIEIREBRTH-12. ALY —E~v~
VEBHWNWI OO T L T Eholely A S b fA—DHTic L T o te. iz
BHOBIZEIFET I RNl v Y IEEERICWE KD VD E» 6, BEFICAN-S 12
TINERE o feo BERICRIZZJYNCH DI, KTOES LZERTWENSTH> T, &
AT vV EBEFOES LICT o0 EATHREOE L. 2 NE 8 ZRFRHL WAEFE
BN THL->/1DTH 3.

25 |bid., p.196.
2 |bid., p.202.
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H2=m ALY — D IR

RKETIE ., LVY—OFBERICOLT, ML v ERI,

KEZH T2 (1) (2)Tlds FHE L VY —OFRHIxT 3RBIRICDOWTEEL -, &
e, AVY—ET7 57T NEKEORTCHHCHTSNZ2DTHZH, 2 CRIEE R 2D
T57NRETALOLL L ALY =R T 2HMELALEETCHEZ216F., LYy —
EAH L HEORENGEIT. HZEOHIC DLW TOAFE 4 &, Fex L TEBOTH > 2HYD
 [FEANTHZ] BT3B, SEATHBERDZZEIE. TOFEEY. VY —HHS
DRICH T 22D VW) L FBIRTBZDLE 20?2 £iz. ZOFRANC B BFEHIH
Pk 2wy —ORRC AT 2HEBEAE N, FHC L oo b W L EFEKRT 201255
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(1) HH—FANTHBEMBZ & —

1. EATH2 BT 2 &

LY —OFEMFCBOTIE, HOMBEOHICHELL > e, [~REBFRL L IR
220, REBRS CROCERLMRCH 2 EBON2ME] LEn2DThHB. THREZN
CHLS AHAITIE vy —DRRC ST 2 BEAHER s 20 THB.

AR LAHC, MEROEANL LT, B, P, <L2s, EEOMAL L TLTE >,
IYVLH IR/ VAU S R, TNTNAF T, AN B & 5T, SO L TE
1HTO LY —DFEMEEOEBM LR TRESNES NI LB BDTH D il
CHE#2LEDERETH 2, LT MESIHES#TOHMTH 5.

On lui a demandé si maman se plaignait de moi et il a dit que oui mais que c’était un
peu la manie de ses pensionnaires de se plaindre de leurs proches. Le pré&ident lui a
fait preéeiser si elle me reprochait de I’avoir mise &l’asile et le directeur a dit encore oui.
Mais cette fois, il n’a rien ajouté. A une autre question, il a répondu qu’il avait été
surpris de mon calme le jour de I'enterrement. On lui a demandéce qu’il entendait par
calme. Le directeur a regard€alors le bout de ses souliers et il a dit que je n’avais pas
voulu voir maman, je n’avais pas pleuré une seule fois et j’étais parti aussitét apres
I’enterrement sans me recueillir sur sa tombe. Une chose encore 1’avait surpris : un
employédes pompes funébres lui avait dit que je ne savais pas 1’a4ge de maman. Il y a
eu un momentdesilence - - - Puis le pr&sident a demandéal’avocat gen&al s’il n’avait
pas de question a poser au témoin et le procureur s’est écrié : « Oh ! non, cela suffit >

avec un tel &lat et un tel regard triomphant dans ma direction que, pour la premiére

fois depuis bien des années, j’ai eu une envie stupide de pleurer parce que j’ai senti
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combien j’étais détesté par tous ces gens-la?’

FERRD ALY = DWTODIESIE. UTDOLHicEewaons,

VYR LALNY D ELDOWBWTAFEEE ST

VBN LW ET ALY — 5L T 1z
LV —EHFEOH AT s h—w~ Y DFEEREDE Lo, —BEIREsREL
hofe, MERBIREBL LTI TSI EFNBEST

DR EHS Lo T
zZ utAﬁu:n%%uf\Awy—uﬂ%%ft\ﬂ@%uéibﬁ%@?%ot\ﬂ

s fm@w%F@Aﬁfbé ElSCEREBI, AVY =IO, [ChasDVE T
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fEiRiE. LFOEBN TH 3.

Il a dit que je n’avais pas voulu voir maman, que j’avais fumé, que j’avais dormi et
que j‘avais pris du café au lait. J’ai senti alors quelque chose qui soulevait toute la

salle et, pour la premiére fois, j’ai compris que j’étais coupable.?8

FIfflE. CO LI LWy —Re~vrizenl-Rnsd, R, SR, Iy - 2
—bE—EMAL. LFEET 3. TORFLIVY —IEEHEFEICIEE H2 2 HIM N B EEERM L &
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W EEE-SEDEHBESELNZDTH D,
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27 |bid., pp.192-193.
28 |bid. p.193.
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L. NAmslEEnafTATHZ LIRS Ean. 2L CHS% [EATH 2
«j étais coupable » | LFR® BICR 3,

Ll Ay — [REFEATHZ] EHCliztnd lelx. B2l Toavy —nbhe
ST AFEEERFECO TEBACTFHE I LWL Ao, EVWITEEEKRTZDLE A
M Thbb, BRI 292D EERKTE2DE2 I m? L LFEES DG
FBRd . Ay —idKAREL TRHIENT 25224 s S0HICHL Tu Ak
Uy,

ZNTE. [FEATDHB] LY —DRERRZZOFELFEKIGEZS[THTHRHENLD

CEBRDIEBIMN? RIS ZENEHLZLELL 120,

2. AV =BT REOERETEN

LIV =R DTN [FEATHZ] L0 FE G5 ZRT 2002
ZRNEHSENITEEDICET. ALY —RBC“FE W DOVWTEIRLZ T BEH, #£Z 20, I
WIEVERI SR, BN A TR, FEHNETER D 245, b &b EEFEHIN L E® 5K TH EE
Ths, FY)AMTE., BIiEsEE ABEAEMCIEROFETDH Y, 2 ls8 2% 2
HOWHHEREHZTOE, LHrLMaElanZice > T, ANHEFEREE2SE - SRR O
ETHBEEVZEL,

[v—2 2 A 2DMEE] Tl MERFBC TR AMAREEED & S HZ T E IO
T. RO EHZERENT LB,

On lui demande de sauter. Tout ce qu’il peut répondre, c’est qu’il ne comprend pas
bien, que celan’est pas &ident. Il ne veut faire justement que ce qu’il comprend bien.
On lui assure que c’est p&héd’orgueil, mais il n’entend pas la notion de pé&hé&; que
peut-&re I’enfer est au bout, mais il n’a pas assez d’imagination pour se représenter
ceté&rangeavenir ; qu’il perd lavieimmortelle, mais cela lui paraTfutile. On voudrait

lui faire reconna’ite sa culpabilité Lui se sent innocent. A vrai dire, il ne sent que

cela, son innocence irréoarable.29

FURMNGEE. AHOEMIZLCHOTFICESINTWEEEZ 2, sl TAE
TWIHETRHH L. ZREHEOFEL ES5-> T+ 2DTH 2. LHALHHIE, FFEW
IR DOLE L VDTHB., ZELS. ZLZLHIMEVOIBEEFLrunsTHY . I
WES>TRFLHNE LD, DENKEEFZLDIEDLRIELS L VIR ED NIFEL LD
o EHEASEKLT [—HOJFEDF B EZ 202 HEFEME] LKL THWAOLOTH S,

HEELTOLLZOBALY—H &, COWERUELICEZTHREEDNE, DED,

29 |bid., p.255.
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LV —lx [FEATH
NTWwb,

ﬁﬁ%ﬁi% HLLTEBZAENT
S T)%#%to
mowf\%Z%%SE AR & DEFETIRD & 512k

m*”

Je lui ai dit que je ne savais pas ce qu'é&ait un p&hé On m’avait seulement appris que
j’étais un coupable. J’étais coupable, je payais, on ne pouvait rien me demander de

plus.30

Lovy —id . FHLEORE «unp&hé» &) L OREETE 2. [FEATHZ] LA
@Ei@; ttA#a%oﬁxentma%ogoruam@g@u@?b%ﬂoAwy~
UNEDS) éf%kﬁjtziﬁ ﬁﬁk&bfa FEAFEADRIT RS LWL, EHKEZTHS. L
L. ZREIEERED B . TabbIEE @ﬁﬁtuofﬁﬁviﬁvﬁm@uwﬁbao

uthg\ﬂﬂlﬁﬁuf@mfwkfﬁé&@%L#JtAwy~m AR BT,
[BREATH 2| IO, FER=FOHBEAHBEN T THan, ¢EZ2 4
néoAwy~uﬁ%&miﬁé@%uﬁuf\Q%ﬁﬁ#n%ﬁ%ﬁ%%f%kjﬁtﬁﬂ
MEHZANT. THDEIEATH 2] LE-5RIBELVDTHE., 2F0. COBLLY —
D IFEFEATH 2] T LzEWnI T Eld. Ay —DBRCx T 2 EKEEHT 2L 1
Boles EVBWITEFERL TEOLDALDTHS., [FEANTHB] L2y —HRXNIzEWIH
ERTA, LY —OFREEAEHML - L2 METE 2ME—DHIMMEICH > 1228, 2D
BEIZLLNVY —OREE=JEOHR BRI I2OTE L >1-DTH %,

Lal. SCTEHLET, [FEATHZ] LI ZOFEN, VY —HNEOHE 25
EVIATEEERTEDUTEI RN, WA EEHeNZILEEZUTHE, DFE0D. LY
—ONHIZB T BRextl T, #HEOHICEBEALAREE A -2 2 & NDOJEFEK 4 - /-
MmMELNENDTH B,

ZHZF AN A e., BardBul s Lz, bl (Ranf) B, ¢
W%ﬁ?é@fuﬁmtaoﬂ?zmﬁAwy . ANAmafMEnTnwal s EE Tha,

ESUINES #Qicﬁbfﬁwut%LtAﬁﬁ%ﬁ%énttuop&t%o :>&

;o:@%bwv R L TIREBRER > e FA 20 b Lith. L L NS

@6%%@1@5t690@ﬁ@6%i& BRfzE D1z, [EANTH B iR

30 |bid., p.210.
UAFITEHERLSBELZOVA, AVY —RCRT7I7ANERFLLZECIHRALZOI EEHML B &
Vo AVY—UHDEEIRZOETE. FENEFEVIAL D ETBRGICIFN- TEI G250 /cDTH D, 125
5, TITANERELIZEVIEBNZFLHNDE,
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NEUMEY . HAORERD 2HEERRTOL LI, ZRERETZIENTED LI LT
WRA6 5B THE., CORBERT2D60TH 3.
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(2) HHl—Lovy —OHEHHAIR—

AF 2 HEW, ELAELC & amiTbi g, FIReSFuiESh 2., &R Bl
BIEFFL « ALY —IHHIRE SO ENZDTH 2. Sz 2 OHHITE 4Ly —OFRC X}
TRREEAMER SN 3 £k /-45, MFHiE «un homme qui tuait moralement sa mée se
retranchait de la sociéédes hommes32 >» & IR, L)LY —ZFHNEB LR 2D TH 3.
INEDE0, LY =BT IREEAE N, Aoz T E2RKT 20D
THBID? MNP SFIE. ZITUE LV, COMFOFECGE EAMRLODTH B, Y
T oovy —E IR BN BHEOAFHEIED C & Ty COREMELL 120

1. MO Fam D M
MEIRART. LIZEYOFEMFIC OB TIRD & D ICEESTWL 3,

Ce qu’il disait éait plausible. J’avais €erit la lettre d’accord avec Raymond pour attirer
sa mairesse et la livrer aux mauvais traitements d’un homme <«de moralitédouteuse >
J’avais provoqué sur la plage les adversaires de Raymond. Celui-cCi avait &éblessé Je
lui avais demandé son revolver. J’étais revenu seul pour m’en servir. J’avais abattu

I’ Arabe comme je le projetais. J’avais attendu. Et « pour étre sir que la besogne était
bien faite >3 j’avais tiréencore quatre balles, posénent, &coup str, d’une fagn ré&fl&hie

en quelque sorte.33

MEORCLBE, AVY—ELIZECOBANDEECF4EZ2)E L CTF4rE X,

AT 7 57 ANORIc kA 2O, AL IZEYnATEM- A MLV AGHT 28 1
T—ANTH»T, WEEBRLI. TLTRECEORZILY 2010, 4R B SEWH Z
LD,

LA LRI, $XRTHERCES > LHREFCHEE 20, ALY —3BEe25HE L2 EL T
WAEOLDRE, FIZIE, 1 NTEIANF» D GHERGEL Thizb, LIEYHSER ML E
Mo f2f8. —HRHENRZ DN, 2 0%ER 1 ATEAENL T TITL . ZORD LY —
OREFHALTFTOZ LA HESAL TV S,

Je I’ai accompagné jusqu’au cabanon et, pendant qu’il gravissait ’escalier de bois, je
suis restédevant la premiée marche, la t&e retentissante de soleil, déeouragédevant

I’effort qu’il fallait faire pour monter 1’étage de bois et aborder encore les femmes. Mais

2EUC, 1,p.200.
3 bid., p.199.
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la chaleur était telle qu’il m’était pénible aussi de rester immobile sous la pluie
aveuglante qui tombait du ciel. Rester ici ou partir, cela revenait au mé@ne. Au bout

d’un moment, je suis retourné vers la plage et je me suis mis a marcher.34

LV —IZHSN T 2RGONRTHARARALTED., BERE F-o>T., 3giFLR
MEDZ & TCHNVWTWVWARLU DB RZD 5N 2, Lmb%pkttﬁhfhfb
n@uﬁ@%éT%D LIVY—ZZ W TH, 0TI T, &5mEB AT
HWeEHEZ, EBALAIDTHD. COE I, LIVY—DITEIEIREL THL 2D Z
tf%%@toiof LVY =BT E ToEEL T T 2D Th 2.

DYz F—aAN [ANY—MERO LD E L THERL 12 2 OFRNF . B EER & 7
BINTHELRTOES] LEBLTOURLIC. COACEL TERZLDE/ASATHL
%m ﬁ%i %1%T@%T%ﬁ%kﬁuotﬁ7®ﬁ%$k\ﬁﬁmﬁﬁﬁmoé%t

HEAFIEL TWEDTH 2, BT 21, MHFE LV Y —FFHHEIRA LB L 20, B
®%;%¢Oﬁbfbiofu%@f@%

CDEI. BMEOARMIOL DEEDLVDEBITELVDTH 2. O F DIHREDARL
AL BEE E U EEO LD DT,

2. MEHICL 2L LY —

BOTRFE ., VY —HFIC OV TEEY £3. OB TRER LI, £72. 777N
BECHL THREEE Twuaheflibnnd [CLABEFRL THWE] ¢&2 240 %.
—RADNTIEL TOHBES LRIV —I S IEHMLIZ AV Y —DIEFEIZ DWW T S MENA T
ZOCH2. MEILIDBLVY —EIEUTOZT ELTH B,

CHREVLD LD TS L. AHASL WL EDIE—D %y («jen’en avais point,
d’ame, et que rien d’humain36 >)

- RERMERE ( «mon insensibilité>)

- BT 2 b D LAMAT— D@t A HiL 2 Lb— AN DY) («un visage d’homme ou je ne lis rien

que de monstrueuxs? >»)

ML B e vy —E RO & 5 HFELDTH 2. BFE IO LzLnY
—Z, PSS 2L Twd, O [ «levide » | 2240y —ldH< s L fiAIAA MR
ums, LS RIE RS LD,

3 |bid., p.174.
BpYz - F—3, [7UR—)L - #3a], EEMNR AHK, 1957, p.84.

% EUC, 1, p.200.
%7 |bid., p.201.
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LA L EEE. ALy —ik [ 20 « insensibilité>» | Az & Tl 20 < o Bz sz
OB ETH 2. NS ZKE . KEGOMICENEIKL 5., 2. WAL BEDICHL
TELE TV B &, NilinbEFORE, ML A, /MBS W BB TH 2, 2 IETRD
FOLHEND B,

En me ré&veillant, j’ai compris pourquoi mon patron avait I'air mé&ontent quand je lui
ai demandémes deux jours de congé€&: ¢’est aujourd’hui samedi. - - - Mais d’une part,
ce n'est pas de ma faute si on a enterrémaman hier au lieu d’aujourd’hui et d’autre

part, j’aurais eu mon samedi et mon dimanche de toutes fagons. Bien entendu, cela ne

m’empéche pas de comprendre tout de méme mon patron.38

FANE vy —=E0OFHEAT 3 HEMEFEE2KRA L ORI ANS Lotz AIVY —IEZD
CEFBLUED. &5k, FANOXKFEHMAL L ODES AL TWE, 2DE I, ALY —
TN DXFFZ U . BfEL & 5 &8 2 NHAD . HFESLED L TARIE 2T
ThorsHfEL Tt ER 120, 23X EMMET LI afTEIZ LY L T
W3, £oTy LIVY—FIRL TEZHEDOZ2OGARTIE 2V, 8. AL VLIRT L. A5
LW DHBRIMML TWHBERTEH LW,

DENKREIL. 737 ANBREFHOFEEFEC K ALY —HBZOWT L., BHEO AN
DHLTWB3DTH 3. e liz& 5. BEHE «un homme qui tuait moralement sa mére
se retranchait de la soci@&édes hommes39>» & RN 2D TH % 5. Z D «un homme qui tuait
moralement sa mé&e » & (&, MEAY £ Lo EEL L ANREE T AT - 20, EA
MiaBme L COmoBgciiza s v, @210, CO&EH (GEFR) B0 s -5
HOTHY, VY —FBEFTEREL->THBEDTH 3.

[FEHC 2R LT . COZEEHZERTE. AVY—IC3TE EFdnE g,
BELS LY —E B EBEZHEAANNT=R2ETLEOE»E. 2. 826 BHOIEFH-
b HBDOEMA, CHNASDHENRIHL T AVY —ldNL 2EEKREH > TH/-0rE >
oo DED [KEMPNCEERLIZTE] EWOFEE, AVvY —ORANDIEERLHELS . FH
SelLEs®ETEH20DE,

Lol BMFEE O LILVY —ONHIC B 2 FEEsHEELS &, 20565 Li-b
T g0, MG [AERER] TR ZNDEGE A #/E0H L. e BOP o1
DTH?2. 2&0. [HHMCEEHZKRLIZT] CwWOIFELT2IOBT &, lEMCZTNIE
LAWVY—ICHTEEE2rE L0, LAL, ZFNEYRCEEHET E. ALY —I2IEHTE
FH6L0DTH3, BEHTIODEHECEEUURA LB ERRLEZA, ZRIETIVIRLEDTH
%,

J

% Ibid., p.151.
% Ibid., p.200.
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N B DAL TR TCHEETCH -2, Ll 25 TTCHENLEY LT 2 55HmE. B E
(K2 R D238 S L7z, FIE LIS 5 @5@@fb5®toﬁ$iAwy mmﬁ%%&t N
R Tuﬁ&£®%61tt%?%®fﬁ% FNBIEEBODERTHEZ20H12E. ALY —
EBENDIEBEEN NI IR EZ T F AL 50D TH %,

EE AVY—HH L, CORADEENLSELFL > bDTHB I L E2HKLE TV, #
KO, LY —EIKD & HICIRNT WL B,

En quelque sorte, on avait l'air de traiter cette affaire en dehors de moi. Tout se

déroulait sans mon intervention. Mon sort se réglait sans qu’on prenne mon avis.40

Moi, j’ai pensé que c’était m’écarter encore de 1’affaire, me réduire a zéro et, en un
certain sens, se substituer amoi. Mais, je crois que j’étais déja trés loin de cette salle

d’audience.4!

LIVY—HRSLEIET2E, AT, [BoTua S, COFMFEZDHAHL
DTT. ] £EF9e CHOLTAH2HBE LAWY =BT 22 &0 HHBEDLNZDT
HB, Erssvy—ik. COBHEFELELsBDEYIVEEL T3 2 &, BOOEMBET
WRO 6N T KL BN DEFEE»SIE L B TV BEANE EKE THL 2 D12,

LIVY—HBLZIIEETHBR LI, CORAIMEICHEL TLBIDT, ALY —IE Bz xt
TRHRBEERC Z20E» 0. AR EZT DI TE >0 TH B,

B, BEOBBTHFESDEWRE BEC L BT RCEUTOLE I L L D0DH 3,
"%$$§J\$E}tt§¥t°~‘/ay:l)r741——w&/\7//zci VY —IZY PV OERICH-> -8B
DO EEEIKL . BOHFCEKRL 12, Fhosvy—dhkbhni-sg=FRLEmnsriticd s
CEFIBRU, KRR, DD AVY—EBECAKRE LD, EfREL TV 3

42

7oy e aAMI LIZEVEITLETLLY —EFICIELR 2 & 0 I REOAHR

SEFEHL., 20MEHE CIOBHL TWE, AVY—¢LTEYER—AWTHH., L TE >
DBEINNEHAH I 2MEEG L 12, BB & BRANDRIAFL SN TWE, ALY —I2iEL
TEYOBMANEK T Z2REIINS ZORDOKEETINTEIENRDH . i H B, &

0 |bid., p.198.
4 |bid., p.201.

42 Arminda A. de Pichon-Riviére et Willy Baranger, op. cit., pp.409-420.
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L Tuwv 348,

43 Alain Costes, Albert Camus ou la parole manquante, éude psychanalytique, Payou, 1973, pp.67-74.
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BHTE. VY —DORANDOFEEERAFZ LN DT TIE oo tze TlEy ALY —ODBRIAD
SEHEIKIEL E B o 12D B I 0T BRI E D & 2h . VEEDL K £ THRIZRIE K 5 L Lds,
2 Whs VY —EBOBBRCEARANZDTCHZ., LHWIDE. LY —E T
WA Thse, BOZes2MELHOET L L 30561,

VY —DREFROBETRRTOAFHNO O & D12 [EIE «habitude » | £ W) L D2 H
Sk, TOFBEWIEZITEIHNOLDOTHY . LV —EHFEIEFCBENT, & OF*2Z
A EN SR TE2DTH 2. LFTlE. COELINEDE DWW TV EEIBL. ALY —
Evv Y DOBRICED L D) BN A SN 2 EMEEL 720,

1. L)Y —0OHCIEY4S
LIVY —EBEROMET, 2IHIRXRTL,

Dans les premiers jours oUelle &ait al’asile, elle pleurait souvent. Mais c¢’était acause

de I’habitude. Au bout de quelques mois, elle aurait pleuré&si on l'avait retiré& de l'asile.
Toujours &cause de I'habitude. 44

- nous nous &ions habitués tous les deux anos vies nouvelles. 45

RENBEEZBR R RVIOEC LW 2 DIE . KTODELSLZERTHWE”STH->2. DL
RO LRI BERODES LT o> DIBENTOTH-> T 2 NEL 2R ZFNH L WAEFCIE
NThofe, LAY —IERRNT WL 2,

Lol v D EIRE>12DE3H? FaEHNTEEZRAT > LEPIOEIC G2 &
BEPBRCRTAREZEZEL TOlhrentlnizul, tLhLEs BT TesnzEw I A
WHRH oD L, LHLZREHL ALY —iE. [HIE] O#VWFESTWIEZDT
Hd, DFN, v UBEERTCHUOLTHIDE., FEPBIFTOES LIZIEBER TV ZH645D
Tho>T. tHEREBEERTOES LIZIBN-DOT. 2 TCOELSLIGELL G o1, 20EC
B, vV IESHEEERTOES LEHEL TH D Th 2, JimENd~~ v 28 Thb

T awl., == > 0Ols. BETETCsnZEVIBVEF>Tuhhostfcbk, ALy —
BEulrnuDrEr3s9,

“@EUC, 1,p.142.

4 |bid., p.192.
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2. FELVWIHLDEEKRT 3
%2%%2%mu\ﬂ%%?®iﬁﬁ%@néova%uﬂ%%mko\éi?ﬂ%
Sl ¢

T NOELRNELLFIRSN2EEERELLENZDE,

Au début ma dé&ention, pourtant, ce qui a &é&le plus dur, c’est que j’avais des pensees
d’homme libre. Par exemple, I’envie me prenait d’étre sur une plage et de descendre
vers la mer. A imaginer le bruit des premiéres vagues sous la plante de mes pieds,
I’entrée du corps dans I’eau et la d&ivrance que j’y trouvais, je sentais tout d’un coup
combien les murs de ma prison &aient rapproché&. Mais cela dura quelques mois.

Ensuite, je n’avais que des pensées de prisonnier.46

FIFFTC AN e EYIOWEE [HHRHAOFE]| TEOT 2 BEL Tl A AEHL
EIEE TRV AN =N D, FOREHRESE s HEt W2 e nEan 2., AR TITE /-
WEWIARERLITER 2 ¢ W 2 WA, D B OIS L o 78R Y R ACE A - S e WARER
BHEEEBZ A MMAOEETH oD TNIELNVY —DFED 2L Lo o &k
RBEIZ DBV TH 12 ENIDPNL 2. LALIKEIL. 25 L AR EFRME SN
FINNERCERTL £ 9D TH 2. Y B2 &Y S 2280 WVERCHEL Liune
& TINANDFEZT7] L T& % { % 0. «jétais chez moi dans ma cellule et que ma vie s’y
arr@aitd’» LKL 3L O BDTH 3.

ZOWH, AIWVY—d ELRDEHICHRRNTN DS,
J’ai souvent penséalors que si I’on m’avait fait vivre dans un tronc d’arbre sec, sans
autre I’occupation que de regarder la fleur du ciel au-dessus de ma t&e, je m’y serais

peu &peu habitué - - - C’était d’ailleurs une idé& de maman et elle le rép&ait souvent,
qu’on finissait par s’habituer a tout.48

FiErs b LEELEEMAROBOT LAY a6, T3 Enn B
TR WIS, BEAEEHD L OELTE R THY 2B L TR LI T
k. BT EFUTOALEFETHAI. Ll 20L& I 5REUCEsNIZEL THAM
FEERZ OETFICLEATL £, O 2R BT DENTN 2D 5k 22 £ T
HEIBC T ENTERLEICLBENIDTHE. NHICESTEDE I RIICBLTH

Ska

BRTLEDOZWLEDLRER WL, E ALY —IFEEL DL,
z

O\

LTHEE. [HE] COoWTOHEZEIRDOLDE 10O THb., FNE LIV —HFUEL
HBODHZEZELIEDRE, L TFDEZINEL WIS, CITEHERLTHBEDTH

46 |bid., p.185.

47 1bid., p.182.

48 |bid., p.185.
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FLVY —EIROE DI ELRRNTW S,

Or, a bien réfléchir, je n’étais pas dans un arbre sec. 1l y avait plus malheureux que
moi. - - -

Du reste, je n’allais pas si loin d’ordinaire. Les premiers mois ont é&é&durs. Mais

justement l'effort que j’ai dQfaire aidait &les passer. + - - A part ces ennuis, je n’étais
pas trop malheureux.49

LY —lk. T THDEMUKRKDHICHCIAD snlzbF Tl <. COMHICIEED LD
AEZ LDV BEOLEEHBOHIL, BOL OAFELEN VDL LB 21 HTOEM» N TV
ARG 7 0 1F EARZER ML ehal kadalrsd5., £/, HEHEEDLONHEEEND 5

&l
oD Y BEYOHPHATHY . ZDRIEZTDL ) ZAEFCHLENTL E5720T, HiEPD

EVEDTHRA L 5EDE, s bivy—Ik. MEANEE [ZO0ELARETE Lo 1]
CIFHICRNZICEZDTH %,

kki\ O TANHIEESDARCLEZZEdaw] EwIFEZ L Ef, BOEZTH LD/,

B2 HE S BELT, UMHIRE R IAROME T, Lov Y —EER. AT ALK S
WG %, BHE2EIL fib4ild 2. 2O RO E SBT3,

Passéminuit, j’attendais et je guettais. - - -Je peux dire, d’ailleurs, que d’'une certaine
facn j’ai eu de la chance pendant toute cette p&iode, puisque je n’ai jamais entendu

de pas. Maman disait souvent qu’on n’est jamais tout a fait malheureux. Je
I’approuvais dans ma prison, quand le ciel se colorait et qu’un nouveau jour glissait

dans ma cellule. Parce qu’aussi bien, j’aurais pu entendre des pas et mon cceur aurait
pu €later.50

CHHHAT AR 2 D% HAeE E € TROH. IRL CREEBHCZ 22 aho
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4 1bid., pp.185-186.
50 |bid., p.207.
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WEEEREMRBZED TR LoD EEIN?2TDHIIOOWTIE.. BRI 2280 Th 3,

Lol. SCCTCLIWVY—RNERTEIEER D, “BROEZ DEEME L. vy — D
DENOENRYEREISHELAWEZIMN? DF0., B0 iss R HO—Fic. BO*Z
DEEMNFEL TV R EICEONEZDTHE, C2W. BV EEFEEHWITIVY T A ME
H2ZEeENTERLEA), DA BEEREZGEL TH23 ALY —EROMWCE. DELuDah
NWDHBEETEIERZDTHZ2, VY —HE. 2HOLEREDODLEBYEZFELTHWBE
Lo, “vv Yl BFueETtontz0r v I B0 EFE>s T anos 20”0 IHELD
FRIEKL Ty AWVY—HENI ZWXE S TZDMEERDIZOTIE R WIEA D b,
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EmDBRKFEDE 2HESHE T VY —ERANDHEERN DN 282183, IFA
L) (2) Tk ENGE2EE S el LIF L., 2L T, H1HFE LR TLLY
—N [~ 5B 2] ERRFLBHICOWBZ T, ALY —,22>DDO8MBN0NIZDNT,
FONEDL IR LD EDMIHMCL 120,

(1) = NDOHF

1. SEDZH

FETFNRE Z T T2 48y vy —@d M2 E 2. 22 TLWVY —EIIC DOV THLIED 2.
e ZERTCL T FEEBRERN LD E L THEZ I 258194 52D TH 2. HilE AT %
WML [HEcEbnld % 5 %0 «la(la socié&d payer » | &R 223, Z i AE I FF
ADTEL v, ZEILRIE L S50 Do 0WDTH 5,

Commentn’avais-je pas vu que rien n’était plus important qu’une exe€sution capitale

et que, en somme, ¢’était la seule chose vraiment inté&essante pour un homme 51

LovY = [T D 6 ERAZ DI A0 ] Z eI <. AT & k. AA5 &5%2
TR % 5 % Wiliar 2 D72, SUd IR 7z 2HEFNE «cette certitude insolente »] TH ). X
TOANHICET s awv. AV —IdHS 2. [ «lepatient»] ThH 2 EHZ T2,
D& 0 NHIGIEBIT & L D iifr, D& VLT N & HRDSNTL2DTH 5.

O LIIEOMEFEME e I ANz bV Yy —E BT, ERROC &2 %52 5. EFT 2 C &idy
WOPITRT . THaDOBIDOKOE L £82L 0D ETHB. LvY—ld FFAT GEnl) %
REL TRD & S ICHEZ B,

Plus t& que d’autres, c’était évident. Mais tout le monde sait que la vie ne vaut pas la

peine d’étre vécue. Dans le fond, je n’ignorais pas que mourir a trente ans ou a

soixante-dix ans importe peu puisque, naturellement, dans les deux cas, d’autres

hommes et d’autres femmes vivront, et cela pendant des milliers d’années. Rien n’ &ait

plus clair, en somme. C’&ait toujours moi qui mourrais, que ce soit maintenant ou

dansvigntans. - - - Dumoment qu’on meurt, comment et quand, cela n’importe pas,

1 |bid., p.205.

38



c’était évident.52

NG & RERED % D26 NAEGAEEZEL LB, 5THAD L. 20 FETH
29E BMATOLKDEATTH 2, LIVY—E DL D HmeiEd . FFOA T 2K 5
IR D, gE LY —IE [FD «ma r&ignation » | £ 5> Tw3d, 2L T «javais
gagnéune heure de calmes3 » &iBA N2 & H1Z. LY~k FiFgesFICANDZDTH %,
ZTLTZOR, LAWY —BALXDIZYA DI EHREL, KD &SR NTWH 3,

Pour la premiére fois depuis bien longtemps, j’ai pensé aMarie. 1l y avait de longs
jours qu’elle ne m’écrivait plus. Ce soir-13j’ai réfl&hi et je me suis dit qu’elle s’était
peut-&re fatigue&s d’étre la mairesse d’un condamné&amort. L’ idée m’est venue aussi
gu'elle &ait peut-&re malade ou morte. C'&ait dans l'ordre des choses. Comment
I’aurais-je supuisqu’en dehors de nos deux corps maintenant sépareés, rien ne nous liait
et ne nous rappelait I’un a I’autre. A partir de ce moment, d’ailleurs, le souvenir de
Marie m’aurait été indifférent. Morte, elle ne m’intéressait plus. Je trouvais cela
normal comme je comprenais trés bien que les gens m’oublient aprés ma mort. Ils
n’avaient plus rien &faire avec moi. Je ne pouvais méme pas dire que cela &ait dur &

penser.54

fAHs FaRE <N~ A3l ALY —id. HLEIHHINOTBANTH 2 Lz
M LG, RR»L LG, HDIVEIALZDrE L, EFL D, VA &Ly
—OCE B> TEFIEESNTL &> ZRELAMCHO 24U D02 60 4 <. 8H
WEBOECIEZLOEZASMNIE 0D TH B, ALY —I2E > T & LIELHIEA
PellebeVAE L DBREZZS LWL L >TL EIDE. Av Y —ld. NEIEAT
FHEDIEEFTSCUBNTLED DN, EHEZTHEDTH D, L)LY —IF MBIz 3 [H,
Tole VA ERDTHEN, [ZREEI&Dbo] DTHY, ChUFE-YV A DL %L
EXRHEZ L L2DTH 5.

EZABT YA EVIFEG LY —ILE > TRIEZEIRT 20725 9 % ? «la couleur du
soleil et la flamme du d&irss>» # > < U (&, O ETHEKE 2 &1 9 B, «laplus
pure des joies qui est de sentir et de sentir sur cette terre56> # FHL T2 EF AL & .

T vy —igHSs DA RS 2B T, Y [H «joie» #/&LC. 2hsHL

52 |bid., p.207-208.
53 |bid., p.208.

54 |bid.
55 |bid., p.210.

% |bid., p.262 (Le Mythe de Sisyphe #* 5 5| 1)
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L T30,

A ce moment, ce qui me g@ait un peu dans mon raisonnement, ¢’était ce bond terrible

gue je sentais en moi ala pensée de vingt ans de vie avenir.57

30 B THED I 25, 60 B THD I N&ERWA TH L DIEES LD KL 0L 2,
EIRRDDE, IO eED 20FEHKZIBE. ALY —IF [8Z22L WOLEED «ce bond
terrible » | #/XLC 2D/, Z2hid [IEX0 2O & ADEH) «cet dan du sang et du
corpsse» | ThH., COMETHEEZEUNLEEZ22£3%9, ,vy—id [NEREEx20
HLaWw] EF0VDOD8, COMECBOTHLZ2EVBIBEURDHEZIELE. Mo TWHLBD
e LHLENEMIZDOT. WEEZIBFENZ2DTH 3.

HIFELRRNEE DAV —EHFECWBEH. ¥ 2#RDTHE, UL I T,
[Zh b & I8bolz] ERRTWBE I, WHEZTIEN., P «calme » # FIZC AN B &
FfC, 892V ADZEEEZ LS KDBDTHD. DF0. svy—igHh s 240%E
V., EHEOWEEE»SIESH ) ZNERELLLEVIELE ST,

2. FBEADED

Z0D & D e, BEATRT 2, AT ALY =2, AR QIS v, AHIESE
WL, HOTARDDY CETIREVLEVLEDRIE LS LWL, EWolLEENEFTOTHE, +
UXF%%Ctof\p@ﬂﬁifﬁ@gﬂﬁ@%%®%JfL@&U®tofof7 o)
W ETHhE 280525 WOMHRMEEZZUIENT L0y —C LA, ARERD & 2 ¢
ML RIHICAEE R ENTEBESTHL, ALY —ZRD B tL%XT%@T@% T3LDO
WIZAIWY —IE KETRIBO L, AROBE Ok, [BEUVERDDANIRL - & &

Wl HWDrdERbET20TH B,

Il n‘&ait méme pas sr d’étre en vie puisqu’il vivait comme un mort. Moi, j’avais l'air
d’avoir les mains vides. Mais j’étais str de moi, s de tout, plus sOr que lui, s de ma
vie et de cette mort qui allait venir. Oui, je n’avais que cela. Mais du moins, je tenais
cette ve&itéautant qu’elle me tenait. J’avais eu raison, j’avais encore raison, j’avais
toujours raison. - - - C’était comme si j’avais attendu pendant tout le temps cette
minute et cette petite aube ou je serais justifié. Rien, rien n’avait d’importance et je
savais bien pourquoi. Lui aussi savait pourquoi. Du fond de mon avenir, pendant toute

cette vie absurde que j’avais menée, un souffle obscur remontait vers moi atravers des

57 Ibid., p.207.
58 |bid., p.208.
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années qui n’étaient pas encore venues et ce souffle égalisait sur son passage tout ce

qu’on me proposait alors dans les années pas plus re&lles que je vivais.5°

LV —E A OEE T e [FEAND & ) &Tr] e+ 2. a8IEERE LTI
LTOROLA, ALY —id. COHOEMHEZL >0 WZ THRDE, AvYy—lk. 5T
DEET. D0 FTXRTEMBRICLE > THEHEIN T T, WD DOM A L E L 5 NEHHM:
DAL EETELWEHEZTCEREEHBIELh>22 %, FAIZICH o THRDTH
3, DF0. HMOHERNC A D, FLEVIEERDZIWC, AVY—IZHSODEELIEFHETE., £
1EDEICEETCE LS ETOHPDONELHETCERDTH B,

3. v v ANOHE
FEENEB E. ANVY —IEHUVE «calme »# B0 R¥,

Lui parti, j’ai retrouvéle calme. J’étais éuiséet je me suis jeté&sur ma couchette. Je
crois que j’ai dormi parce que je me suis réveill€avec des &oiles sur le visage. Des
bruits de campagne montaient jusqu’amoi. Des odeurs de nuit, de terre et de sel

rafraThissaient mes tempes. La merveilleuse paix de cet &&endormi entrait en moi

comme une maree.60

Lovy —IEIRY . TEXONE2KL ) HEHZ ZL T [ERMEEDHL] T

j—o
MAPIRCHIEH BDOEIKL 2. HLHMTE. ZHDHALCMBHAZDEEL 2 &GN
AEMTTLBOREA, Cohiclntded, AEEEERMS, £E T2l & e
B, LV ETUEEN S THD I he O TIHOHT, WD SIS N rRBIH 2 D72,
ZL T IR 2HOHDEES LT A, HAOPICRAN> TRED &KL T 3.
A ce moment, et ala limite de la nuit, des sirénes ont hurlé Elles annongient des
départs pour un monde qui maintenant m’était a jamais indifférent. Pour la premiére
fois depuis bien longtemps, j’ai pensé a maman. Il m’a semblé que je comprenais
pourquoi a la fin d’une vie elle avait pris un « fiancé>xz pourquoi elle avait jouéa

recommencer.6!

LIVY —EH AL RG220 ERE. [SkiEc BERC L - HRANOHFE] 2H5

59 |bid., pp.211-212.
6 Ibid., p.212.
s11bid., p.212-213.
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FTLBERNTWE, LY —ldwEPe, ANHEbOFECHT & kAW EERLIREBICE
S EEFFEBL THBDE, KELR S LIVY —IZIEHHEITHIES> TE Y . FHOHIFEITO 4k
ANTEHEEZZERELRVDENS,

ZLTCCOHALY —lF. ALXNICROZ 5L 2., 2L T BD [ LG - 712
s HEEERLORBTINELIeh] ZFRL 2. RN 2, ZUdESHEE HEC L T,

(R EEC . T XCEHURRCEEZHMAELI] o kDT,

L&bas, l&bas aussi, autour de cet asile ou des vies s’éteignaient, le soir était comme
une tré&e mé&ancolique. Si pré& de la mort, maman devait s’y sentir libérée et préte a

tout revivre. Personne, personne n’avait le droit de pleurer sur elle.62

CCTLNVY =ik, BLIHFELIETCHRRTOAZEE#BVIRL TWE, FH1IHTE. KD
IR TL T,

Je regardais la campagne autour de moi. A travers les lignes de cyprés qui menaient
aux collines prés du ciel, cette terre rousse et verte, ces maisons rares et bien dessinéss,
je comprenais maman. Le soir, dans ce pays, devait &re comme une tréve

méancolique.53

L1 EEE 2 S mOZYE T2 LR L T & 2 & . i sd«devait &re >»» 5
«<@ait » E > TWHBI ENDN B, devoir & W IFGFANEZ T 2DIE. =FFIKDOIEHH
WO, LIV —DBEATDOZRE T, BEANLEE ST, E WD e 3B,

BHI BT ANEDORBZ N ZICIED &, iR E%Rb D ThH 3. 3 1 HH 1 H T,
LVY—ld~L Yy dOASEEL T, BBV ENRCHBEECIEWI ZEE2HBIL-OT
Eam>dIh. 2L TH2EHES FHT, LA EZ S WES NI LvY —ik, BFEFRLT <3
FRHEMTHEZ D E L TEBES 22845 %>TLEIDTHD. LvY —b Ef.
IWEBERBI25B5L 5 -5120TH 3. 206, HDO~L > ITDHVENNS, ANHICHNE b
feealikzlbaziE#ELDTH B,

ZhiE. BZoLIOBMi b oSNz, EWATEFE A, AVY—IEZZIESTF
FrBosEl. [IRNB2EOTIES LWL WBERRBZIENTELDTH 2, LT
OEMIEHIKEN TV B, EF-oTE0E2I, B FRAILLEICYL Y TOVENRC,
YEDRAMi A S EILS N Tz D /2,

Lo L. JELORGD SRS LB, [IXRTE2HUIENCEE 2] two Il eas by
—HDNEHMBLIESZOE. COBMICE->TELBHTTHo12%59, FLTLILY—E

62 |bid., p.213.
63 |bid., p.149.

64 — B¥{# ], op. cit., p.138.
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Fre. TIRTCHEFHBULEHNCEEEIRESFHO 2OTH 3,

Et moi aussi, je me suis senti pr& atout revivre.6s

LIV —E AR EZTHS D EEML THID TR T 2HOHEMEHE 2 2 & H
T&, BNOHENLHBENLEZENTELDTH B,

< LT Lovy — I SEHIBAT O BRI TR OGN 2 BN E B 2D TH 25, 2 2 Ts
:@%ﬁKﬁU%AWV#tvvy@oﬁﬂoﬁg@i5&%@?@9k#%ﬁbf&§f
L?Etiou\vu4® EFRBOGHLEEL LY —iE. TRIKDAMNE 2 N2&U0 DT 3
LOE RS, $-BHLWEE “iuéﬁéé@iﬁuJtL“TMt07U4t@%ﬁ B
THELZODERKTHY. vV A 1x D EiC ZERBRINEN G HMT 2 \Tho1z. O
io\Awy~tvu4®%%u@ﬁ%%ﬂt%&b®f@oto

—Ji. LAY —BROZ EE. N5 FECHARS. 2L TV A siE iz > 1k
WHEOEILTW2, T4abb. WEMITICUNZ IREET. £ 12 ks & RIS fLIIRRET

BANOMERRHBANEE > THBEDE, LW IT ik, AVY =t~ Y 58000248881,
LVY—Ex VA 2D NTOM ERIRHRZ L0 & diEn, M EfZ 0 & FIFED A,

EVWIHITERZLBEA), COMPEICAETEE 2EU0TELRLA, LarLavy—ZE> T
ED H 2N TH 21729, ZONENREDL I L DaOHMIT 201201 %I
CEGT S [HEROBEBL GEEL] COWTERELZTNIE RS K,

65 |bid., p.213.
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(2) HFOEL MmO

BT, vv LV E LY —DEVDENREDL IR EDEDh, ZONEEHS T 271
Dz, [HADOEL ik %UJ&DigﬁkL®6ﬂTW6?% DL THETL 2, R A
wy#@wummmﬂm CWAHTEDWEMEH AL 2W., EHBIC. ALY —H
f??yéﬁ%LtJ&uOW@«ammmme»twiﬁﬁmouf‘%i%ﬁé:t%ﬁ
NTEB X2,

1. A OHL v MR
[ EER 28D RBOAL Twd, | EBNSAR. AVvY —E 2 IHHT T3,
Comme si cette grande colée m’avait purgédu mal, vidéd'espoir, devant cette nuit
chargée de signes et d’étoiles, je m’ouvrais pour la premicére fois a la tendre

indifférence du monde. De 1’éprouver si pareil a moi, si fraternel enfin, j’ai senti que

j’avais été heureux, et que je 1’étais encore.56

LY =k [COLBLERRCmMBRLIE] 2L T Lo T, [HATOEL &R
PO ] RN E, 20 [HAEOEL WO & 352‘;}%3& VI IFERICHETL B
FIORKET AN, COEOEWEIESL L. lf%é:iﬂ D %é:E%@F'EﬁJ ST 2 0E
NhdEHocBbnd, [HELEHBTOM] . 73 75%0)!: ZEEESTHS, HIZ

MLy —Th5s,
[HEER/TEOM] Oz, HFECOWT, RO LI H—U0dH %,

- le monde soupire vers moi dans un rythme long et m’apporte 1’indifférence et la
tranquillitéde ce qui ne meurt pas.68

s [EaS260] Thhe, [MELEFHR] & 25 L KEEERFO280 2 O
ROEMELZDTH B

D&, [HEHROELOEEDL] W IFECE A28 0D] LwIERAAD 51

6 |bid.

67 «monde » & ) HGEE . AREVIFERTHEDN L ENBL. GIZIE TV A « T2 v—)b] |
D& S %—Hindz. «Lautre jour, mere, jéais mont&sur les hauteurs de la ville. Et |&aussi devant
le monde je suis redevenu bien enfant et bien dénuni comme lorsque je pense atoi. » (FUC, I ,p.96.

[ Appendices de «L’Envers et I'Endroit » Louis Raingeard 5 ® 5| D
6 (FUC, I,p.48. (L’Envers et I'Endroit, Entre oui et non %> 5 5| )
SO LD AKIEMEIC DL T, (48] I [ 7V Y 2DE | TERD L ICRNSN T 3., «Jesais

seulement que ce ciel durera plus que moi. Et qu’appellerais-je éernité& sinon ce qui continuera aprés
ma mort ? » (EUC, I,p.125. [Noces, LEt&aAlger »> 53| )
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TWwdEEI N3, THKRKKAS. [FEORMYZ wiRL « ZENDE 2 S Lo LB ¥
THEEHI S [HAOEBC ] s E. 2020 EF8HEL TW 2RI . PR & ik
SN, ERIEORD S LIRS Nz Ly —E, KIEEEZ TS ALPHAE kLT 20DTCH 3.
LAWY —EEBLIECBNT, HADLLPHTCERERCAEE T E L, FOIXHE T L.
HORRW O S & £2KE . KEOWICEREEL Twl, 20L& HEETERLLY —F.
@;0¢ﬁtot®f@5 %LT%@EW HoTb. HAODEEMILWB I EEKL. 54
ERLPEEIDTH 2. VY —IZE>THIE. BRICHENLT 2. D F 0KIEED I ADIA

t\iﬁ@wt@&mmaeﬁu@fﬁéo

ECATY A 2DFERMCBOTHERELE W) FEL, BE2EAT2LEEDFHETLH . 4
&6\?iﬁb%ntﬁ\ﬁ51®%®ﬁﬁﬁ\%?@E#B@ﬁ%bé%%otk%ttf%
STWENSTH B, A% (3) THLLARBRRNZHA, HOMEEL S A I 2128 - T
WDl Thotze Ll [HEEH/EDH] Tld. RO MO S ia%%@%* ISR ON

DIFD &y weHirnTn s,

L’indifférence de cette mé&e &érange ! Il n’y a que cette immense solitude du monde qui

m’en donne la mesure.”!

CDE I [BOAREFE L] &, HAEHERANTHBEDTHZ., DN, RO MR
DEE, HAOFEOKERZE AL EDTHEEINTHBEDTH %,

hekiz s, [MHRAOELVEEL] W IFECL L, HBOA A —YnERSNT
WaEEZ6N2E29., BOA x—vhdERsN [HADEL WEEL] COE, 20 é—
B d 3, L&, LvY —IERFEFEE R Z 1KIEMEDOR THU O EDIE ALz nw ) 2 & & FEk
LTWw3iE3s95,

Thbb, AVY—EvvrDO8M0 L., KEW2E AL LDE>1-DTH 3.
MV —DELHE 1BT [~ a#HEL -] &S o205, FEx LA f29KIEM” E v A &)
EDRED, LIV —DRIZH 512D E I L. Dhe L. LaLANs. LvY —Id EE
B ZDC EHE LB TniOnt Litan,

PFEKEE [ (36 ATHE) FHMZ7VR—L - # 32], AKX, 1976, p.88.
1 (EUC, 1,p.50. (L’Envers et I'Endroit, Entre oui et non %> 5 5| )
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2. LVY — O IR

MREDHER BT LNVY —OBRANDIEEENE D Lo 2O DL T, RTB &z,
LTIz & 512 40V —Id «Javais eu raison, j’avais encore raison, j’avais toujours raison. »
EFV. BAONEDETEHEL Tz, JLEVIEROZCHALADEMLI 2 HEL I
LIV =5k, !«®$@@iéi@ﬁxiofu%tmxét%oo

Freovy—id. B NAEDE %%@z%@m%#6®%m%@b BOEKNICEEHT A
BRI Ao S E U E 0D C e BERL B KD & D IR T,

Personne, personne n’avait le droit de pleurer sur elle.?2

v Y RBICEERZDERSEL THRDELS, AL ~v2 DI & &0 MR %
W, EANLY—EEI)e DAY~ DI EERNLEL-TIZEHSL £ 12, IEL/)WL@’CZFJ%O
AREOFE2 = (2) BT, AVY —ZHEOHOBELEDZ & TRUICEER S £ - 12
LNV ERNLZAD, AWVY—IE 22T, R~y D2 &’&uﬁw&fﬁotﬁ/\iEwm
fellE, MELIEOTH D,

LIVY =3 &, COFEL, BOIEN Lo AN EMATHBEANLZ, DEFD LY
—EHEE T, AN EBOLR S L AL Z[D» S TE>THWBEDTUE LW, HEDOH, LY
—MN [y ML 1] SRR )bz d H2. Avy—E~v~<>Oficid Nan
TOLNONDH 122 %, AIVY—RBIEBICT0NI0WDIEES, DFD. LAY —t~v~v
OBMRETEEKEL D DR DRI >12DTH 3,

3. «comprendre »(Z D T

Lovy — i(VV/%@%Lthwo s % 351 S8 5H 1 7 ( «je comprenais maman.73)
& 20 5 5% ( «je comprenais pourquoi a la fin d’une vie elle avait pris un « fiancé »,
pourquoi elle avait joué & recommencer 4») T XT3 , 2Tl ﬁ it &b«
comprendre » & L D BFAMEHN T 25, ik 2D «comprendre » & L ’) Al

[FIBAN] CHIZ LM TL 355D THZ. $4abb. O [FIMAN] wswTF—r—
NERBRETHDZ. DB,
Atk@ﬁ B 3 «comprendre » =¥+ 2 Lld. NEANEDLSLDTHBLE 2, fh

FEHSPONCIEHED Lt DHH 3 L &, T@b% Wt 2L &ic, [HETSZ] ZENTFET
H21E59. bLENAZOEE. HTAAPCE ST HEZVIEBHOAARAEL £ D&% -
TLEIESI,

72 |pid., p.213.

73 1bid., p.149.

74 |bid., pp.212-213.

46



[EHN] 2B VT, Ay —0DC & 2RI ICFRET 2 NN Z S BIGT 2120,
Z D «comprendre » L VO HFIL E VDU BRERTHONZ I ENZNDTHZ. LILY
—E NSRS N oD, HHELZ>TL E>1DTH - Iz,

@z TR BT, BEFTE 2 «comprendre » & L D FEIZIE . EAHBHD
STWBEFZBE29. vy —0 [w>>&HELL] 5O COFEIRE LBK2FF
DFHETCHBEDE, DFN. LV =2 rDOEN) 2T 3E5HTCH-DTH S,

CCETT. AROHKTH B, TEIFAN] cBU 2LV —E~v2 DFREIFTED &
DaDh, HAnT I ERNTERLICEDN S,
Az (3) TlE 73 20BEZ0ES TvA

S Y y—iL ] BT ARETFREIC DL
< Ly (4) Tk, [EBAN] Oy —E~~v>DOBIED L D V& DDEeA T D REE
R 20,

RS
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(3) TwA - Zryvry—] 80 387HE

JFamC iz, TvA - > v v—iv] &id, 1934 Fn s 36 FOfcHrN Iz A I 2
DEHID/NHEFITH 2. BFFRZOFLT—vEL>TED . 22 HfHinh T 2FHHODIZ
CEAERFERERBELECLIEDTH B,

PIRTE. v - Svor—v] 3 EDE I ERDPEENL. £/20 A - 0P %
—] &L TvA - Sy ry—v] EEELTLIHRAED [ELE] [HELEHEOM]) wsw
THIFREDE HIZHIN TV EILERRTEE -, 3512, 73 2 EDOROBRDZEN
thEnwIBEMLA, Eionzl xR0,

1. A -S>y vy—] 20T

(A« oY y—v] EEEBZFZCLIEABETH Y. AHOEATHErN TV S, §F
ENBZDIE., HEFERE, B, WMEAI2D 5 NTES L Tuigibil], HEAT:K & - 1215
DRFERRDATE. #3208 &L Kedinz— ANES LOAELRETH B, H
AT, CheDHYOHRFELLT, BFeH I anZznFndicifio T, 2L T,
ZFORTTCANDHICHEOGEZRE S, W28 DTHB, UFIE. 73 20FRicHI Nz
(WA« 5> v—]| D75 >DBETH 3,

I Le Q<<uartier> P<<auvre>

Chap. I.Le pointde crise

Chap. II. La lente désagregation qui a mis cette femme face aface avec
son fils

Mort de la grand-mé&re

Maladie du fils

Séparation d’avec le frére

Chap. III. Exp&ience parallée du fils rejetépar deux choses :

Abandon de la vieille femme du palier
Mort du vieil oncle

Seuls aux deux bouts de la ville—Se voyant de temps en

temps

2 infinis

ODLaM<<&e> etle F<ils>
Premier point de compréhension
Attirance incurable
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II Le Dernier retranchement

Le Retour a I’essai : 8 jours
Symbole
La vieille Le vieux

Dé&part 75

I D «LeQ<uartier> P<<auvre> » & BEFFBRZNT I L > T ETHIisN T
WB . MHEEDIEA 1218, WA BEICTEY . ZOBL o 1272 (FAJEL Twd IR e
MDY OFcH &EWMend., L CRHIHE 2 NES L 2 2. L L BidRhoxt L THERA
REEZRLIccd, BEFEFHRTH->TL E ). ~HETERROF 2Ein . KFCHEOL 25
—NEsLETBIEERD. 2HLTERTUREIN, 2T N CIMOZ FEFBATHLDTH
2. DT, BEBTARUVEDEEHEVNMNT sn 2T firn 2. BT, H2Eng- 8K
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N3PILE W IBRFFOEIC DN THR T L,

[HEEREDM] Tl [] e 205 /el T Twd, Ll 2
NIFREE SN BN WAL e TRNEL THZANDZDE, FLETFHOIHIC, UM A
BEZFc Ly A e B 21K 20 TH 3,

Quelquefois, comme en ces soirs dont lui se souvenait, revenue du travail extéuant - - -,

elle trouve la maison vide. - - - Elle se tasse alors sur une chaise et, les yeux vagues,

se perd dans la poursuite éperdue d’une rainure du parquet. Autour d’elle, la nuit
s’épaissitdans laguelle ce mutisme estd’une irrén&liable désolation. Sil’enfantentre

a ce moment, il distingue la maigre silhouette aux épaules osseuses et s’arréte : ila

> EUC, T, p.1225. (Appendices de «L'Envers et I'Endroit » Louis Raingeard, Notes %> 5 5 i)
76 Jacqueline LEVI-VALENSI, Albert Camus ou La Naissance d 'un Romancier, Gallimard, 2006,
p.211.
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BHI B ENEL 2o T PT. [IFARY ELEBHZEES L THRIRDEZIE> T D
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(] EBMiaRC 28, UMEKC-THA I, LHL OB, RO & D2l
AN B,

Tout &l’heure, la vieille rentrera, la vie rena’ira : la lumiée ronde de la lampe apérole,
la toile cirée, les cris, les gros mots. Mais maintenant, ce silence marque un temps

d’arrét, un instant démesuré. -
Elle ne pense arien. Dehors, la lumié&e, les bruits ; ici le silence dans la nuit.”

fﬁJuﬁ%%ifmﬁwﬁ%%w\%ﬁ®@émﬂoLﬁb\ﬁ¥ :@@f@ 3C
%%u\(%ﬁ@@EJT%O\(WOQw*%szﬁ%@Céﬁf naBEfE s 3
THb,

Fro, BTAWHEL A EERIC OB T, £ —DH0FFENH 5. VAL EX5EE
N—ATELLTVWEDTHBIN., H2K. BAEHTBTHRBECEDONT EDEINBAND .
—MpERO L & T T,

Ce n’est que plus tard qu’il éprouva combien ils avaient été seuls en cette nuit. Seuls
contre tous. Les «autres >>dormaient, &l’heure outous deux respiraient la fievre. -
Non cependant sans emporter I’image désesp&ante et tendre d’une solitude adeux.

Plus tard, bien plus tard, il devait se souvenir de cette odeur mé&ee de sueur et de

vinaigre, de ce moment ouiil avait senti les liens qui 'attachaient &sa meére™.

(DN % | BIR> TR 2HF T, Bk e A&V 2o, ZOKMICE. A& 0O
e W AHEBERITEL WA A=Y | AN TV RO TH 2. 2L TVA & 2 OBERIC .

[ BRCAE DT B8F] 2K C D12,

PLED 2 DO A s 2L 2. s DR TOMMEE . Sl EC S 20725,
L@;f%ﬁ@%EJT%Ofmo&w*%Jé%téwﬁﬁO\ﬂ¥%%X%%@C%%ﬁ@
DTH 3,

ECAT, ST Bnoflhe WA —fRIC~v A F ADA A—Y 2 OB, AKighEe
BELEVWITFTADA A=V EELEDEDANERIZL TR LRI END., Z2W2EXRIED
B REERN D BDTH b, DFN. #3I2LFEOREDUHEEAED> THBEDT

7 (EUC, I, p.49. (L'Envers et I'Endroit, Entre oui et non > 5 5| fi)
78 Ibid. pp.49-50

7 |bid., p.51. (L'Envers et I'Endroit, Entre oui et non »* 5 5| )
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«indifféence » X 2% «non-pensé » 7. BFFOK&G T 242 RS EBDESh
TR LML TLWaHMAO, Z22121dZ 5L EEOTHEEZ Tl 2 87
®%Mﬁ20\ﬂ@%ibt%ﬁ%%ﬁ«t%@%:&mio‘ﬁ%%ﬁ%ﬁbt@ﬁt%ié
nNazOTH 5,

3. R R0
A3 2DFEOBHE THED] EWIFETEFEINZZ ALV, FIIZE LT Ll 124,
PIRTlE. [vA « 5o v—u ]| CED L DICEDME LA T BN THAIL,

FEARNVAE 17 KOKFZ . BRI ANEDIRT D > REFERZICEL2DTH B /ﬁ\‘ BRik 7 OF%
. PR L RS B h o LD ThH S, BTEKD h b LAZLIHCHE E L S i
ERS LoD, Aald e, [AULEE «attitude singuliere » | &£ F > Tw
%,

Une chose encore que Louis ne s’était jamais expliqué, c’est 1’attitude singuliére de sa

mere lors d’une maladie assez grave qui avait atteint son fils. Lors des premiers

symptdémes, des crachements de sang trés importants, elle ne s’était guére effrayée,

avait certes marquéune inquiétude—mais celle qu’un &re de sensibiliténormale porte

au mal de téte qui afflige I’'un de ses proches. Il la savait pourtant d’une émotivité

bouleversante, il savait d’autre part qu’elle avait pour lui un grand sentiment.st

BRI VA BEECRILL 2R . DL AR 407D TH 2, Lo L BHIEZHE A FE -
TOWAVLRTEAZOBL. VA ZBLTOULZWIRTE LW, Icl2Zhes, RZWEDHSDS Lho
fDTH %,

VA DFKIGBEL 2o DT, IEHDLBHICEDH ZHRO—ABFEOMHFE 25 &% 32 &
W85

Par la suite encore, elle ne s’occupa jamais de cette maladie qui devait durer trés

longtemps. Ce fut un de ses oncles qui s'occupa de lui et sa mére, pas aredire. Elle

venait le voir chez cet oncle, s’enquérait de son &at, «<Tu vas mieux > «Oui > Elle se

taisait alors et restés face a face tous deux s’épuisaient en efforts pour trouver quelque

80 Jacqueline LEVI-VALENSI, op. cit., p.254.
81 (FUC, I, pp.91-92. (Appendices de «L'Envers et I'Endroit » Louis Raingeard »> 5 5| i)
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chose adire. On [ lui biff&] disait alouis qu’on 1’avait vue pleurer. Mais jusqu’a ces
larmes lui semblaient de conviction moyenne.82

Bid. LI fORRCELERLZLS 3. VA OHEEE25 &Z 0 OERRTHY .
FHIEE Y CORRROFE NI A 0z, Ll HWicfesEd 2 tﬂ@<\m ITERD
iz&/u’él,ii@’(%% WDZIIA tﬁsucs’(csz’_pk’z]\/p%%csftj IS
INED, DEVETFOHANDRMi 2T 02, LB bhahr-o7zDTH .

LaLlivAid. BPOfENICIAY sz A OB s R L Tw 3,

Elle n’ignorait pourtant pas la gravité de son mal. Mais elle promenait ainsi sa
surprenante indifférence. Plus étonnant encore a la réflexion était ce fait qu’il n’avait
jamais songe€ale lui reprocher. Une entente tacite les liait. Et lui-mé&ne se souvenait

de n’avoir éprouvé qu’une crainte médiocre lors d’une maladie de sa meére.83

BO [ANEMBEPLS | WLy vA@B2ARHEL & D CERL TRDLLDTH 5,
GRS [0 2MROGR] s £V DT TOLhs L, VA RN Z. 2L TH Y, BEA
ROKFHE KL oL L ko 72D TH D, D& 0. WA EBHOHEALSEHESOLDEL, %
NEWS BEERFEE T BDL,

Au contraire, il avait le sentiment aigu, douloureux mé&ne de la mort des autres. Dans

le monde de son expé&ience, cela donnait m&ne un sens ala vie. Une exception

cependant et c’€tait sa meére. Il n’avait jamais craint qu’elle mourit. C’est ainsi qu’il

expliquait sa propre indifféence. Et il faut bien dire que dans le regard de sa mére il

lisait la méme conviction. Elle portait inconsciemment en elle I’idée d’une commune

pérennité. Elle doutait que rien les séparat jamais. Elle ne doutait méme pas. Elle n’y

pensait pas—384

WA E > Ty ABANDILIGHEEE, A& ZERDTELR, Lo LEREFFO LD TH > o, Lo
Ly (] GRIOIBE BN T >720TH 3. BEFe iz, BHOOIEREOTH > 720D
2o ELL. !?@ﬁaﬁ &\ «I'ideé d’une commune pérennité » BH->7ehs ThHb. D
0 HOLHATURTEUIEBR OBV D 51DTH 2.

2 KOBOBBRE VI BIEAsERNZ L 2L B0 O S KAEDBIE % AT

:z Lbhd , p-92. (Appendices de «L'Envers et I'Endroit » Louis Raingeard »> 5 5| H)
1bi

84 |bid., pp.92-93. (Appendices de «L'Envers et I'Endroit » Louis Raingeard > 5 51 H)
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Il - - -tombaunjourmaladegravement. - - Samerenes’était pasoccupee de lui.
Indifférence ? non mais caractére étrange et presque surnaturel. Elle était d’un autre
monde. 85

CCTHI 2k, BHEEELZD»? EARBIL TW 3, 2L TZ20EHEL. A aE. 3¢
AEBBERNHEE R, [HIOHFICHwE] ELTHWBEDE, REN s T RO
a2l THhW20TH 3.

FIARTE S FXLTRN2 & DI ZONA RS FEIBOH SN 3L v O Ifish & il
Liz“any —nx~>re@EHEAAN B LW EHCERL 2 LT, B7FEFRE Ml 20T
Holze ZLTHES DD RO BNIKEWTHB I EEHEMI LA, Z O L E9KEMNEE W
IRFFOOLENBDIE. [WA - TP v—I] KBLTEHMINTY 28D TH->7DTH 5.

REOZD (A - Fvve—] EVIIERME. TEMHLAN] ORFFEFRIC KOICHEL T
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8 Jacqueline LEVI-VALENSI, op. cit., p.252.
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LV —DBREOWE R Do 12ERIE . BEE ORICH - 7oK EDEBI S T4 2 2 & 23 TR
ThH2., DEN. AWV E>THDIE., BEDRHDZ ML L1202, Ll
ZOEDHNT 2L, SHHL DR BZFEMNTTL 3. ZNE. 2V —0FOEKE R 22
EEFERL TWREVWIREETH B, LRI LE . vy —¢RHOMZRE
2 mfEE UTIRA BRI Ay —HiERE R s eile . Lovy —OIREK® 2 18O
OZEFHFALLE 2D, 3Lz, Lol 8 LBOREBRATHALE LS, BOED
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BEEL 20,

2. LY —HIEEE R o 1R
FLHELET, AV —0EEERZ2 L 2IEEL 2B, BEAHE 2 £ TOM©E.
KD & D BIGMMHBD 5 .
Il avait soixante-quatre ans et il était parisien. A ce moment je 1’ai interrompu : « Ah,
vous n’étes pas d’ici ? » Puis je me suis souvenu qu’avant de me conduire chez le
directeur, il m’avait parléde maman. Il m’avait dit qu’il fallait I'enterrer trés vite,
parce que dans la plaine il faisait chaud, surtout dans ce pays. C’est alors qu’il m’avait
appris qu’il avait véeu aParis et qu’il avait du mal &l’oublier. A Paris, on reste avec le

mort trois, quatre jours quelquefois. Ici on n’a pas le temps, on ne s’est pas fait &l’idée
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que dgail faut courir derriére le corbillard. 8¢
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LVY —lx. O EHT 2R FIfiE COE I ALFEAEL TOWEDTH B, LV —
FEEZRICENT TS DS TIL. «Jai voulu voir maman tout de suite.8”7 » &IRAX T 3,
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%,

Fl. TV Y TONSELEDWCE Ty t—Th 2 [4505] (1938) ARl [7 v
TDE] CIRD & D & —Hind 5.

Tout ce qui touche &la mort est ici ridicule ou odieux. - - - Je ne connais pas d’endroit
plus hideux que le cimetiére du boulevard Bru, en face d’un des plus beaux paysages

du monde. - - - «Notre souvenir ne t’abandonnera pas >; feinte sinistre par quoi on
pr&e un corps et des désirs ace qui au mieux est un liquide noir.8®

Ty ) 7ONTIGRKOBE CAEE, MEELEY bR uizn . Fcxt U Tk R #5
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8 EUC, 1,p.144.
87 |bid., p.142.

88 |bid., p.229. (Le Mythe de Sisyphe #> 5 ® 5| )
8 |bid., pp.122-123. (Noces, LEE&aAlger »> 5 5| H)
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Quand elle &ait ala maison, maman passait son temps ame suivre des yeux en

silence.90

BN E 78— MWz, BE PR TAVY — 45 /O TWiDOTH 2, D& HHWL
WHOOEI W B2 DIE39, 2 85 2 Hild. 20T & EETEORT A
NTWa, ZRIELLVY —DHBTOHSECHET 27 57 ANORTFT. [ZAE LB EL
WLET,. BOWIZHDD®OE->Twl] E4 0y —3iRdNTw3, COBREBZSL LY —
WES THADOEEZELZDTH A I, BredhicEs L TutE, 2avy —Etkec s 5 1M
BulE 12029, BEOBEEESTbT I8, ZOLFHEWICHRDDEI LS
Boolze DEN, ANV —EBE., —HELALENS L. FNTHIUNEZ KL THW /12D T
EBWEA 0, Db LY —EZFIELTLEDEA9, Lol
F%%%J%Wfﬁ%&§%®ﬁJ%mnfuéxia\%@%@uﬁ%ﬁwmtfwtau
SO B,

e Ly —ix [BEDEEZBCRIBYIDLEHICHL Wz DIk HTDES LIZBN THizh
AETH-Iz] LvIRRTWe, 20, BRI Z e EREL T ooy E LY —
EE->TW3DTH 3.

DED, AWV —WESTREDELSLIE. BEDOLERY 2EL TR EDTE LhroizD
23, Lhls ALY —DHEBROZ E2HOBD TR WAL ->12DTHBH. BHE ALY —D
CEERDDTOWLEDTHo Tz VDI EE. ANVY—DZEERDD TOEROFTTIE. A
WY —EDEEEIKL T RDIE2 I 0? TREREL 3. Bd 3. ALY —IEBOAR.
REDBICH > 28R DL ENTE LS TZDTE L WIES D b,

% |bid., p.142.

57



[EIN] & BEDODLRD IR IV TOLKYEELZD TIE BV, Ll COYREEE RO
WhslhE>Twd, DENVERLIHATLES>TWBDE, 2001 LVY—IEHS
DWE L > T BEEDODEDB) 2EER L L DL B TNIE LS > 12D T 2029 h,

58



22 3k

[# 32/ g ]
Albert CAMUS, Euvres completes, tome |, 1931-1944, Gallimard, «Bibliothégue de la
Pl&ade > 2006.

---. T&&re, re&its, nouvelles, Gallimard, «Bibliothégue de la Pl&ade > 1993.
--- .Essais, Gallimard, «Bibliothégue de la Pl&ade > 1991.

---. Carnets | : mai 1935 —fé&rier 1942, Gallimard, 2013.

---. Carnets II: janvier 1942 —mars 1951, Gallimard, 1964.

---. Carnets I : mars 1951 —dé&embre 1959, Gallimard, 1989.
---. La Mort heureuse, Gallimard, «Cahiers Albert Camus 1 > 1971.

---. Le Premier Homme, Gallimard, «Cahiers Albert Camus 7 > 1994.

[# 3 21FE5 GEEFRD ]
[ 73 244] 2105, EEH - = BIERHRE, i, 1972-1973.
[# I 2FFEET), =IFsmEsR, Hrgst, 1968.

[sEARZ25E) , B IEER, Bk, 1972.

TE#] , @mEIEVER, #rtt, 1974.

[/ 320FM] , RAGREBER, #Brgith, 1992.
[>—> 2 R ZAOMGEE] , EKMER, HrgisCRE, 2006.
[0 NH Y, RAREER, ¥rgitt, 2012

[EATmtst]

Pichon-Riviére, Arminda A. de, et Baranger, Willy. (mai-juin 1959) : «Répression du
deuil et intensification des meéeanismes et des angoisses schizo-paranomes (Note
sur I'Etranger de Camus) » in Revue francaise de psychanalyse.

Jean Grenier, Albert Camus souvenirs, Gallimard, 1969.

Alain Costes, Albert Camus ou la parole manquante, &ude psychanalytique, Payou,
1973.

Jean Sarocchi, Le Dernier Camus ou le premier homme, NIZET, 1995.

Jacqueline Lé&vi-Valensi, «L Etranger : un meurtrier innocent ? > in Jean Bessiée(dir.),
Roman et crimes, HonoréChampion, 1998.

---. Albert Camus ou La Naissance d’un Romancier, Gallimard, 2006.
T
o La nostalgie originelle dans 1’ceuvre de Camus) ,Stella,n<27,2008,pp.125-

Dictionnaire Albert Camus, Sous la direction de Jeanyves Gué&in, Robert Laffont, 2009.
0

k
0

A
n
152, 59


https://www.amazon.com/s/ref%3Ddp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&amp;text=Revue%2Bfran%C3%A7aise%2Bde%2Bpsychanalyse&amp;search-alias=books&amp;field-author=Revue%2Bfran%C3%A7aise%2Bde%2Bpsychanalyse&amp;sort=relevancerank

Yz F—3 [FUR—) - H 3], BEEMNR AKL 1957,
Syrv=R—w b [ F 274 ], EHBER, ASCER, 1965,
g7y A [BEOL Y Fa—u]  EUIER, 439 &5, 1971

PiK R [ (36 ATWE) SHa7 v R—v - 73 2], AKAL 1976.
E—VA-7I>vya [#3amm] , HKE - SEERMER, FESD, 1978.

WOl [ 73 2 ROHE [RAMIOANRHL & TRER] 1, [77>Z6%] , N30, B
R 7 2 > AL, 1996, pp.150-162.

ER—)L ey =g [# 32 [BFEAN] O svy—] FHERMGR, BT K HRIRES, 1997.

IR7—=F -W-HA—F [ eWmEFERT ], KEFE—R, & 39557, 1998.

WMABGIE [ 7V X—) - # 3 2 OifkE  Le Premier Homme #F5t] , B&¥ & s, 1999.

Iv=a2T)-vB7 LR [#3I2—KEOWE] RAREE - HIRGEGER. ESCH:, 1999.

=HERE [ 32 [RAN] #mic—2 Ok e II] |, Bttt 2002.

WIEEK [# 32 [&280] &EAOKEB] (HEOHE) , #39E5, 2006

JVATAT—X+va—L=7Ya— L [TARX—)L A3z, TP z] RAGEEE AR
Bk, ESCA:, 2007.

ERIERE T v - 5o v y—v] & [RYIOARM] OMOEEES--7 v R— - # 3 2

DOMERAATRE L BEEAOE A ], TEEEEVITT] , N28, HAKSEE PR B R 0 E

BRI 70HT, 2008, pp.245-267.
R T (A2 [BeR] —/ 22V y—0DHHE—| | [Stella] ,n28,2009,pp.152-162. 5

TELE Rz Hc i TRIA] 256 9—7uR— - 32 & [RSLOERL] ],
{5 B ARK:, 2010.
TmET [ 732 BRosCHl <) LHERFHRS 2014,

[1z5C]
N—=nN—h oy by [z 7uX— - H 3 2], RARBER, iG/KLCH, 1982.

FYVT 4T by N [<HB—HE>TUR—)L-#32] (B) (F), EHZED - FRHEHEE
SEER, g HErRE AL, 2001.

[z D4th]

[FEaAERITFML] , RE - BRSO A, AaUE AR, 1970
ﬁi@%f%%@@ﬁ%%—(xﬁ@ME%J?%—J,%ii,w%.
DB ] HAREE M, 1988.

AVRAE =BE [RAFFER] . HFEEM, 1990.

WERPTHE [+ 9 2 PBAFI] , HiEE)IE, 2014.

60



lo|

LR 29 B

A Cognitive Approach to English Education
. A Study on Participial Construction

B IR R BN SR 2 7R SEEUE|g

16LA102K PR3 A

61



Contents
0.Abstract
1.Introduction
2.Analysis on Participial Construction without Conjunctions
2.1. Analysis on Participial Construction without Conjunctions: Hayase(1992)
2.2. Consideration
2.2.1.The differences between Preposing and Postposing
2.2.1.1.The Meaning of Preposed Participial Clauses
2.2.1.2.The meaning of Postponing Participial Clauses
2.2.1.3.Summary of the Differences between Preposing and Postposing
2.2.2 The Differences of Usage between Native Speakers and Japanese Students
2.2.2.1. Beginner Students
2.2.2.2. Idiom
2.2.2.3. The Meaning of Reason/Cause
2.2.2.4. The Meaning of when
2.2.2.5. The Meaning of Attendant Circumstance
2.2.2.6. Summary of the Usage of Japanese Students
2.2.3. Studies of Iconic Principal of Sequential Order

2.3. Summary

3. Analysis on Participial Construction with Conjunctions
3.1. Previous Studies on Participial Construction with Conjunctions

3.2. Consideration of Participial Construction with Conjunctions

62

64

64

66

68

69

70

70

71

72

73

74

75

75

76

7

78

79

79

79

81



3.2.1. Participial Construction with the Conjunction While
3.2.1.1 The Position of Concession

3.2.1.2. The Position of Simultaneity

3.2.2. Participial Construction with the Conjunction When
3.2.3. Summary

3.3. Participial Construction with the Conjunction of Reason
3.3.1. Syntactic Approach

3.3.2. Semantic Approach

4. Conclusion for Chapters 1-3

5. The Education Effect of our Teaching Model

5.1.The Present Situation in English Education

5.1.1. The Participial Construction in Current Textbooks
5.1.2. The Participial Construction in the Current Grammar Books
5.2. Methods

5.2.1. Participants

5.2.2. The Overview of the Experiment

5.3. The Result of the Pre-test and Post-test

5.4. Results of Questionnaire

6. Conclusion

Acknowledgement

References

63

81

82

83

84

87

87

87

89

89

90

91

91

91

93

93

95

95

98

99

101

101



0. Abstract

This study analyzes participial construction and aims to clarify the differences between
the participial construction without conjunctions and the participial construction with
conjunctions. Chapter 2 focuses on the participial construction without conjunctions and
provides an analysis of the participial construction without conjunctions. Chapter 3 deals with
the participial construction with conjunctions by comparing with the findings in Chapter 2. To
consider why conjunctions are added to participial constructions, the present study collected
examples from the Corpus of Contemporary American English (COCA) and analyzes the
differences between preposed and postposed participle clauses. With this analysis, we argue that
the order of clauses plays a role in showing the ground: i.e., the ground can either be expressed
by adding the conjunction while, or by putting the clauses that express the ground in front.
However, in the case of the participle clause with the conjunction when, we could not see such
differences in the position; the clause with when can either be preposed or postposed. Probably,
this is attributable to the fact that when shows simultaneity. Also, through this analysis, we

propose a better teaching method for Japanese English as a Foreign Language (EFL) learners.

1. Introduction

Japanese students usually think of the -ing form as typical usage of the progressive form.
This occurs because Japanese learn the progressive expression first as a basic usage of an -ing
form. However, the -ing form has many other usages. It is very confusing for Japanese students
who learn English.

First, we look at examples of the -ing form used by Japanese students and compare them
with native speakers’ usage. We highlight the difference in usage of the -ing form between

Japanese students and native speakers by using two corpuses. We collected 78 -ing form
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examples from the Corpus of English Essays Written by Native Speakers (CEENAS) and 65
examples from the Corpus of English Essays Written by Japanese University Students
(CEEJUS) (beginner class)®. The outcome makes it clear that beginner Japanese students did not
use participial construction. This implies that Japanese students are poor at using participial
construction.

In fact, Japanese EFL learners have difficulty in fully mastering participial construction
because its meaning is ambiguous and they are taught several meanings of the participial
construction. For example, Sentence (1) can be construed as having the meaning of time and

meaning of reason:

(1) Seeing the police officer, he ran away. (Watanuki 2000: 522)

Adding a conjunction to participial construction can solve this problem. The conjunction can
define the meaning, as Ando (2005) argues. We review his theory in Section 3.1.1.

This ambiguity gives rise to another question: “What is the difference between participial
construction without conjunctions and participial construction with conjunctions?,” which,
according to the notion of iconicity (Bolinger 1977: 19), must differ in meaning. This paper
clarifies the difference between the two by considering the position of the participle clause.

In Chapter 2, we analyze participial construction without conjunctions. Chapter 3
examines participial construction with conjunctions by comparing with participial construction

without conjunctions. In Chapter 5, we show that our findings based on cognitive linguistics

11n this paper, we use CEEJUS (Corpus of English Essays Written by Japanese University Students) and
CEENAS (Corpus of English Essays Written by Native Speakers), following Ishikawa et. al. (2010). The
topics are restricted to “It is important for college students to have a part time job” and “Smoking should
be completely banned at all the restaurants in this country.” In CEEJUS, the essays are classified based on
the Test of English for International Communication (TOEIC) score.
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(CL) are effective for Japanese EFL learners.
2. Analysis on Participial Construction without Conjunctions

We begin by examining participial construction without conjunctions by focusing on its
meaning and position. Also, we provide an analysis that compares the participial construction
used by native speakers and that used by Japanese EFL students. However, we will review the

previous study first.

2.1. A Previous Study of Participial Construction without Conjunctions: Hayase (1992)
Hayase (1992) studied the problem of participial construction. The study examined each
type of participial construction and suggested an image schema that schematizes each meaning

as a whole. She provided examples to illustrate her analysis:

(2) Offering a prayer, she was thinking about Bill.

(3) Walking along the street, | met her.

(4) Offering a prayer, she went to bed.

(5) A lamp suddenly went out, leaving us in utter darkness.

(6) Looking back, she threw a kiss to me. (Hayase 1992: 12-14)

In Sentence (2), the participle clause X shows the state offering a prayer, and the main
clause Y shows the state She was thinking about Bill. X and Y show the state at the same time
(Figure 1). In Sentence (3), the participle clause X shows the state walking along the street, and
the main clause Y shows the event | met her. The event Y happens at some point during the state

of X (Figure 2).
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y —
x — I —

Figure 1: The process of participial construction by Hayase (1992)

Y . >
x —

Figure 2: The process of participial construction by Hayase (1992)

(ibid.: 12)

In Sentence (4), the main clause Y shows the event she went to bed, and the participle
clause X shows the state offering a prayer. The event Y happens after the state X (Figure 3). In
Sentence (5), the participle clause X shows the state leaving us in utter darkness, and the main
clause Y shows the event a lamp suddenly went out. The state X begins after the event Y (Figure

4).

Y ._,
x — I

Figure 3: The process of participial construction by Hayase (1992)

‘I"—. >
x — I

Figure 4: The process of participial construction by Hayase (1992)

(ibid.: 13)
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In Sentence (6), the participle clause X shows the event looking back, and the main clause

Y shows the event she threw a kiss to me. These two events happen simultaneously (Figure 5).

Y o
X @

Figure 5: The process of participial construction by Hayase (1992)

L 4

v

Y — Gy
X — I
Figure 6: The process of participial construction by Hayase (1992)

(ibid.: 14)

To sum up, in all situations in the investigation, the main clause arises in the temporal range of
the participle phrase (Figure 6). It follows that we can find simultaneity between the main clause
and the participle clause.

We find two problems in this study, however. First, it does not examine what determines
the meaning of a participial construction sentence. In addition, it does not mention how

Japanese use this construction in English.

2.2. Consideration
Two purposes of this chapter are to clarify how the meaning of a participial construction
without conjunction is determined and how Japanese students construe participial construction.

In this research, we classify the meanings of participial construction into six groups; time,



reason/cause, attendant circumstance, condition, concession, and idiom, following Sugiyama
(1998). To give a classification of the several meanings of the participial construction is

common for textbooks used in Japanese high school English education, like Crown (2012)

2.2.1. The Differences between Preposing and Postposing

To begin with, we examine conditions which determine the meaning of participial
construction by comparing preposing and postposing. To observe the problem, the present study
collected examples of participial construction used by native speakers from CEENAS.

Table 1 shows which usage is used most among the 6 usages of participial construction,
i.e., time, reason/cause, attendant circumstance, condition, concession, and idiom, following
Sugiyama (1998). The present study classifies the examples by considering the context of each

sentence. And Table 2 shows which usages are preposed or postposed.

Table 1: The classification of examples used by native speakers

. attendant . . o
time | reason/cause | condition concession idiom sum
circumstance

14 2 13 6 0 0 35
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Table 2: The classification of preposing and postposing expressed by native speakers

) attendant - . -
time | reason/cause ] condition | concession | idiom | Sum
circumstance
Preposed 1 2 1 5 0 0 9
Postposed 12 0 10 1 0 0 23
parenthesized 1 0 2 0 0 0 3
Sum 14 2 13 6 0 0 35

2.2.1.1. The Meanings of Preposed Participle Clauses

We can observe from Table 2 that the participle clauses expressing reason/cause and
condition are mainly preposed. Sentence (7) is an example that expresses the meaning of
condition. In this sentence, the preposed participle clause shows the precondition of the main
clause. Likewise, we may say that the participle clause which shows reason/cause, as shown in

Sentence (8), is the precondition for the main clause.

(7) Speaking of work, I have had to give up a few jobs because of smoking in the workplace.

(8) Being financially independent, students are not relying on their parents. (CEENAYS)

2.2.1.2. The Meanings of Postposed Participle Clauses

We can also conclude from Table 2 that the meaning that shows time and attendant
circumstance tend to be postposed.

As for the usage that shows time, 11 sentences in 12 occurred with either the conjunction

“when” or the conjunction “while.” This usage is idiosyncratic in participial construction
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because it specifies the relation between the main clause and the participle clause by using a

conjunction, as shown in Sentence (9) and (10).

(9) Itis important that universities consider this fact when setting course work, and should
try to be flexible with lectures, meetings, and such.
(10) But, I strongly believe that working a part time job while studying is necessary for

development of time management skills. (CEENAYS)

Hence, we can say that this usage is unusual for participial construction, but we still have to
consider the conditions in which these expressions are used. We investigate this topic in Chapter
3.

As for the attendant circumstance usage, nine sentences of 10 express the meaning of
soshite’. To take Sentence (11) as an example, the state of the postposed participle clause
(leaving us in utter darkness) arises after the event of the main clause (A lamp suddenly went

out).

(11) A lamp suddenly went out, leaving us in utter darkness. (=(5))

2.2.1.3. Summary of the Differences between Preposing and Postposing

We have clarified that the preposed participle clause makes ground of the postposed main
clause by expressing the precondition. This structure is the main concept of participle
construction.

On the other hand, as we examined above, the postposed participle clause sentences were

2“Soshite” is a Japanese word which is equivalent to “and then” or “after that”.
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expressed with the conjunctions, “when” or “while.” This example is an unusual usage of
participial construction. Another example expressed by the postposed participle clause shows
that it exhibits the event or state which arises from the event or state of the main clause and we
could define this meaning as sequence.

As for attendant circumstance and time, which shows simultaneity, the order of the
clauses is not considered because the temporal order does not matter in those sentences.

We found some apparent exceptions which do not violate this concept. Sentence (12) may

seem to contradict the main concept of participial construction that we discussed above.

(12) 1 was lying in bed, watching TV. (Watanuki and Petersen 2011: 169)

Though the participle phrase is postposed, the state of lying in bed functions as the ground in
this sentence. The condition that the preposed sentence makes the ground for the postposed

sentence is not violated in this example.

2.2.2. The Differences of Usage between Native Speakers and Japanese Students

From this point forward, we concentrate on how Japanese students construe the participial
construction, comparing it with native speakers. A search of CEEJUS and CEENAS was
performed to find the difference in meaning used by native speakers, advanced Japanese

students, intermediate Japanese students, and beginner Japanese students (Table 3).
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Table 3: The classification of the examples found in the essays

) attendant - . -
time | reason/cause ) condition | concession | idiom
circumstance
native
speakers 14 2 13 5 0 0
(60 essays)
Advanced
Japanese 6 0 0 4 1 7
(80 essays)
Middle
Japanese 6 0 5 2 0 8
(70 essays)
Beginner
Japanese 0 0 0 0 0 0
(40 essays)

Table 3 shows which usage is used in the corpuses. We found four characteristics from Table 3:

(1) Beginner students do not use participial construction at all, so it may be difficult for
beginner class students to use participial construction; (2) Japanese students often use idioms
like “judging from” and “generally speaking”; (3) Japanese students tend not to use the meaning

of reason/cause; and (4) Time is used many times. (5) Native speakers often use attendant

circumstance. We discuss these five characteristics in the reminder of this section.

2.2.2.1. Beginner Students

As the table indicates, beginner students do not use participial construction at all. It may

be difficult for beginner class students to understand participial construction.
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2.2.2.2. Idiom
We also observe that Japanese students often use idioms like “judging from” and
“generally speaking”. This suggests that the students take participial construction as idioms

instead of using the construction to express ideas.

2.2.2.3. The Meaning of Reason/Cause

Japanese students tend not to use the meaning of reason/cause. Sentences which express
reason or cause have what we might call a time lag between the main clause and the participle
clause, because a preposed participle clause plays a role of precondition, as shown in Sentence
(13). Perhaps Japanese students usually construe participial constructions when there is a strong
simultaneity, and this can be the reason why Japanese students do not usually construe

reason/cause participial constructions.

(13) Being financially independent, students are not relying on their parents. (CEENAS)

2.2.2.4. The Meaning of Time

As shown in the table, we found 14 sentences containing time for native speakers, and 12
sentences for Japanese students. When comparing the difference between native speakers and
Japanese students, 12 of the 14 sentences by native speakers occurred with the conjunctions

“when” or “while,” as shown in Sentence (14) and (15).

(14) 1t is important that universities consider this fact when setting course work, and

should try to be flexible with lectures, meetings, and such. (=(9))
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(15) But, I strongly believe that working a part time job while studying is necessary for

development of time management skills. (CEENAYS)

In the case of Japanese students, only four sentences occurred with the conjunctions “when” or
“while.” As we have seen above, this usage is idiosyncratic in participial construction because it
specifies the relationship between the main clause and the participle clause by using a
conjunction. Therefore, it can be said that this usage is unusual for participial construction.

To sum up, native speakers express the meaning of time, which shows simultaneity by
exceptional usage of the participial construction. We discuss this type of participial construction

in Section 3. In contrast, Japanese students express the meaning of time by prototypical usage.

2.2.2.5. The Meaning of Attendant Circumstance

In this section, we discuss the meaning of attendant circumstance. In Sugiyama (1998),
attendant circumstance consists of two meanings; nagara® (while) and soshite (and then).
Examples from Hayase (1992) illustrate this concept. Sentence (2), “Offering a prayer, she was
thinking about Bill,” expresses the meaning of nagara. In this example, the state of the main
clause and the participle clause arise simultaneously. Sentence (4), “Offering a prayer, she went
to bed,” expresses soshite. In this example, the event “she went to bed” happens after the state
“offering a prayer.” In this situation, there is a time lag between the main clause and the
participle clause.

To find the difference between native speakers and Japanese students in using attendant
circumstance, we looked at the examples of and then and while usage found in CEENAS and

CEEJUS. Our data, gathered from native speakers, shows that nine of thirteen sentences express

3Nagara is a Japanese word equivalent to “while” in English.
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the meaning and then. Sentence (16) and (17) are examples that expresses the meaning and

then.

(16) Also, when people breathe smoke, it alters the taste of food, making it taste bad.
(17) From my own personal experience, restaurants and bars that have brought in substantial
smoking bans in my own country, the air quality drastically improves, creating a much

more pleasant atmosphere. (CEENAYS)

In the case of Japanese students, no sentences that express the meaning and then were
found in the five attendant circumstance sentences. We can see from this data that Japanese
students do not use the meaning and then, which has a time lag between the main clause and the

participle clause.

2.2.2.6. Summary of the Usages of Japanese Students

In summarizing the main points made in this section, we have found that Japanese
students do not express the meaning of cause-result relation, which has a time lag between the
main clause and the participle clause. In 2.2.2.4, we clarified that Japanese students express the
meaning of time by prototypical usage of the participial construction, unlike exceptional usage
like the participial construction with when/while, which is mainly used by native speakers. What
we clarified in 2.2.2.5 implies that Japanese students could not express the meaning of and then
in attendant circumstance, which has a time lag between the main clause and the participle
clause.

The points discussed in 2.2.2 make it clear that Japanese students use participial

construction sentences when the main clause and the participle clause arise simultaneously.
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2.2.3. Studies of the Iconic Principle of Sequential Order

Radden and Dirven (2007) explains the iconic principle of sequential order, and we can
apply this theory to the analysis we have given above. According to the study, the temporal
order of events in the conceived world is mirrored in the order of clauses describing them.

Sentences (18) and (19) are good examples to illustrate this theory:

(18) I saw the burglar. He ran away.

(19) The burglar ran away. | saw him. (Radden and Dirven 2007: 54)

In both examples, the first sentence denotes the first event, hence the temporal order of events is
opposite.

What we clarified in Section 2.2.1 reflects the iconic principle of sequential order. The
finding in Section 2.2.1 is that the preposed participle clause makes ground of the postposed

main clause by expressing the precondition. Sentences (20) and (21) offer two examples:

(20) Turning to the left, you will see a large building.

(21) Not knowing what to say, | remained silent. (Sugiyama 1998: 417)

Sentence (20) expresses condition. In this sentence, the preposed participle clause shows the
precondition of the main clause. Likewise, it may be said that a participle clause expressing
reason, such as in Sentence (21), is a precondition for the main clause.

In summary, the participial constructions that denote reason, condition, or concession

should be preposed. In other words, we argue that a precondition should occur before the event
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of the main clause, reflecting the iconic principle of sequential order.
2.3. Summary

Section 2.2.1 clarifies that the preposed participle clause makes ground of the postposed
main clause by expressing the precondition. This structure is the main concept of participle
construction. On the other hand, examples expressed by the postposed participle clause shows
that it exhibits the event or state which arises from the event or state of the main clause.

We can assume from the analysis in Section 2.2.2 that participial construction, as used
by Japanese students, has a different tendency from that of native speakers. Unlike native
speakers, Japanese students have trouble perceiving events that occurred immediately before or
after the participle clause as being simultaneous.

In Section 2.3, by reflecting the iconic principle of sequential order, we argue that a

precondition should occur before the event of the main clause.

3. Analysis on Participial Construction with Conjunctions

In the previous chapter, we have focused on the participial construction without
conjunctions. This chapter argues the difference between participial construction without
conjunctions, and participial construction with conjunctions, like Sentence (22), which

according to the notion of iconicity (Bolinger 1977: 19), must differ in meaning.

(22) It is important that universities consider this fact when setting course work, and should

try to be flexible with lectures, meetings, and such. (=(9))

To clarify the problem, we consider the position of participle clause.
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3.1. Previous Studies on Participial Construction with Conjunctions

We reviewed previous studies that deal with “the kinds of the conjunctions that precede
the participial construction.”

Ando (2005) argues that the connotation of participial construction can be ambiguous
because it does not contain conjunctions and needs to be construed by logical inference. To
avoid such vagueness, the study continues to argue conjunctions like when, while, though, and

once are added before the participle, as shown in Sentences (23) and (24);

(23) While (I was) reading, | fell asleep.

(24) When writing (1 write/*I am writing) English, | often consult the dictionary.

(Ando 2005: 245)

Close (1975) argues that there are four kinds of participial construction with conjunctions

and lists the conjunctions used in each kind, as shown below;

(25) Time (when, while, after, before, since)
(26) Conditional (if, unless)
(27) Manner (by, as if)

(28) Contrast (although, though, while) (Close 1975: 92-93)

The study also explains that the conjunction of reason, such as because, as, and since, is
unacceptable with the —ing clause.
Denawa (2014) analyzes participial construction with conjunctions and concludes that

while must be added when the event of the main clause terminates the event of the participle
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clause. In Sentence (29), for example, the act A pan had caught fire after he fell asleep
terminates the event cooking.
(29) A pan had caught fire after he fell asleep while cooking a late-night snack.

(Denawa 2014: 296)

There are some shortcomings in Ando (2005), Close (1975), and Denawa (2014). Ando
(2005) claims that a conjunction like when, while, though, and once should be added to avoid
vagueness. However, the study falls short because while denotes not only simultaneity but also
concession. Hence, the meaning cannot be defined only by the conjunction.

Close (1975) argues that we cannot form -ing clauses indicating reason beginning with as,
because, or since. However, this also falls short because the study does not explain why this
cannot be done. We discuss this problem in Section 3.3.

Denawa (2014) explains that while must be added when the event of the main clause
terminates the event of the participle clause. However, this study does not examine the

significance of concession. Both simultaneity and concession must be considered.

3.2. Consideration of Participial Construction with Conjunctions
3.2.1. Participial Construction with the Conjunction While

This section examines participial construction with the conjunction while by using iconic
principle of sequential order. The conjunction while has two meanings, concession and
simultaneity. Section 3.2.1.1 deals with participle clauses indicating concession, and 3.2.1.2
addresses those indicating simultaneity.

Examples from COCA were collected through three steps. First, five participles were

chosen that are frequently used in participial construction with the conjunction while. Second,
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the participles’ meanings were classified into two groups by the context of each example:
simultaneity and concession. Sixty-five examples out of 100 show simultaneity; the rest show
concession. Third, these meanings were analyzed by examining the position of the participle

clause in each example.

3.2.1.1. The Position of Concession

One hundred examples were analyzed to see if the participle clause was preposed or

postposed. The results are shown in Table 4.

Table 4: Counts of preposed and postposed participial construction with while

simultaneity concession

Preposed 9 2

Postposed 56 30

Table 4 shows that most of the examples illustrating concession are postposed. Sentence

(30) and (31) are good examples:

(30) But, frankly, | have been supportive of the negotiations, all there while being very
skeptical that Iran will actually agree to it.
(31) I remembered that Willy could be clumsy, dropping books, loosing pencils, forgetting

jackets, bumping into things, even while being an outstanding student. (COCA)

If the explanation in Section 2.2.1.3 is followed, a participle clause that shows
precondition should be preposed. However, the data here shows the opposite tendency; the
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position of the participle clause of concession is likely to be postposed when the conjunction

while is added.

3.2.1.2. The Position of Simultaneity
The participial construction of simultaneity can be further classified into two types, as

shown in Figures 9 and 10:

main clause Y § > main clause Y —IEE—
participle clause X —EEEEN— participle clause X —IEEEE—
Figure 9: The image schema of Figure 10: The image schema of
Type A (non-interchangeable) Type B (interchangeable)

These schemas define two aspectual classes of simultaneity. The arrows stand for the
passage of time, the rectangles represent states or events that last for a while, and the circle

indicates a temporary event. The following sentences serve as examples:

(32) A handful of others will die while waiting for a liver, heart, lung, pancreas, or for bone
marrow.
(33) This time, Lisbeth goes after the NSA while trying to protect a traumatized boy with

autism. (COCA)

Sentence (32) is an example of Type A. The participle waiting in the participle clause expresses
the state and the verb die expresses the event. In this example, the participle clause makes

ground of the main clause. In contrast, Sentence (33) represents Type B. The participle trying
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expresses the state and the verb goes represents the event, which lasts for an indefinite time. In
this example, the event of the main clause and the state of the participle clause last for the same
length of time. From this viewpoint, one might say that the main clause and the participle clause
are interchangeable. Therefore, in this type, the position of the participle clause is not important.

When Table 4 is further classified into these two types, the results are shown in Table 5.

Table 5: The sub-classification of simultaneity into two types

simultaneity

A (non-interchangeable) | B (interchangeable)

preposed 1 8

postposed 43 13

There are two striking points about Table 5. First, 43 of 56 postposed sentences are Type
A (non-interchangeable). Second, although there are nine examples of preposed clauses, eight of
these sentences are Type B (interchangeable). Because Type B is interchangeable, as the table
suggests, we can say that most of the participle clauses showing simultaneity are postposed.
This result tells us that a postposed participle clause makes ground, in other words, serve as a
precondition. The reason why the participle clause which shows precondition is postposed is the

conjunction while functions as a marker of the reversal of the clause position.

3.2.2. Participial Construction with the Conjunction When

In the previous section, we clarified that, in the participial construction with while,
precondition is postposed and simultaneity is not affected by the position. This section examines
the participial construction with the conjunction when considering what we clarified in the
previous section.
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We began by collecting examples from COCA. The five words most frequently used were
chosen and we collected data with those chosen participles. We classified the sentences

depending on preposing and postposing. The results are shown in Table 6:

Table 6: Counts of preposed and postposed participial construction with when

Using working making | considering | talking
preposed 4 5 5 7 4
parenthesized 0 2 0 0 1
postposed 16 13 15 13 15

As Table 6 indicates, we could hardly find a difference between preposing and postposing. We
can attribute this fact to our explanation; this result may occur because when implies
simultaneity and the meaning is not affected by the position of the clauses.

Although the position of the clauses usually does not matter in the participial construction
with when, there are some rare cases such as (34) that must be postposed; by adding specific

adverbs, the meaning of when is specified and needs to be postposed:

(34) And, of course, her alcoholic husband, Arthur, is a liar, especially when talking toHelen.

(COCA)

In Sentence (34), the meaning of when is specified by the adverb “especially.” The meaning of
when is construed as “condition” rather than “simultaneity,” because the adverb “especially”

shows the specific situation.
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The kinds of adverbs which precede the participial construction with when are shown in

Table 7. We chose the adverb which showed specific situation and checked whether the

participle clause is preposed or postposed. The results are shown in Table 8.

Table 7: The Adverbs which Precede the Participial Construction with When

Using working making considering talking
especially 11 especially 10 | especially 5 especially 22 | especially 10
particularly 5 particularly 8 only 1 particularly 10 | particularly 2
only 3 usually 1 hence 1 also 2 often 2

just 1 even 1 thus 1 sometimes 2
also 1 only 1 only 1
at least 1 at least 1
total 19 total 21 total 8 total 37 total 18
Table 8: The Classification of Preposing and Postposing
Using working making considering talking
especially 11 | especially 10 | especially 5 | especially 22 | especially 10
particularly 5 | particularly 8 | only 1 | particularly 10 | particularly 2
only 3 only 1 |only 1
total 19 | total 18 | total 6 | total 23 | total 13
Preposed 1 3 0 1
Postposed 18 15 33 11

Table 8 shows that most of the examples are postposed, and, if the meaning of when is
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construed as “condition” by adding the adverbs, the participle clause is postposed.
3.2.3. Summary

As explained above, in the case of concession, which shows precondition, the participle
clause with the conjunction while is mainly postposed. This result implies that the order of the
participle clause and the main clause is opposite when the conjunction while is added. As for
simultaneity, when the participle clause is not interchangeable, that clause shows precondition
and hence is postposed. Alternatively, when the participle clause is interchangeable, the events
of the participle clause and the main clause denote pure simultaneity. Therefore, the order of the
participle clause does not matter, and the clause is either preposed or postposed.

In the case of a participial construction with when, the position does not matter because
when itself shows “simultaneity.” However, if the meaning of when is construed as “condition”

by adding specific adverbs, the participle clause is postposed.

3.3. Participial Construction with the Conjunction of Reason
As we noted in Section 3.1.1, according to Close (1975), a conjunction of reason (e.g.,
because, as, and since) is unacceptable with the —ing clause. We can provide reasonable

explanations for this problem from the viewpoint of syntax and semantics.

3.3.1. Syntactic Approach

First, we do not have to take as and since into consideration because they have the usages

of preposition, as shown in Sentence (35).

(35) Since leaving school, I have never met George again. (Close 1975: 92)
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Therefore, as and since can be preposition and —ing is regarded as a gerund, not as a participle.
Here we focus on the conjunction, so we only consider the participial construction with the
conjunction because.

To analyze why because is not used with —ing clause syntactically, we need to consider

three-fold distinctions. The distinction described by Quirk et al. (1985) is shown as follows:

ADJUNCTS are similar in the weight and balance of their sentence role to other

sentence elements such as subject and object.

SUBJUNCTS have in general a lesser role than other sentence elements; for
example, they have less independence, both semantically and grammatically, and, in

some respects, are subordinate to one or another of the sentence elements.

DISJUNCTS, by the same analogy, have a superior role when compared with
sentence elements; they are syntactically more detached, and in some respects
‘superordinate’, in that they seem to have a scope that extends over the sentence as
a whole.

(Quirk et al. 1985: 613)

By applying this distinction, the study explains that because-clauses indicate a cause or reason
so essential that they are integrated into the sentence as adjuncts.

The participial construction has less meaning than adjuncts because the meaning the
participial construction has is limited to precondition, simultaneity, and sequence, as shown in

section 2.2.1.3. The subordinate meaning is determined from the context. Using precondition as
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an example, the subordinate meanings, such as reason, condition, and concession, are
interpreted from the context. However, because has a strong meaning, since it only has the
meaning of reason but not condition or concession. Hence, the participial construction is
incompatible with adjuncts, and we may reasonably conclude that this is the reason why the

conjunction because is not used with the participial construction.

3.3.2. Semantic Approach
We can provide an explanation of semantic approach that is similar to the explanation of
syntactic approach. The point of argument here is that because has strong meaning and that is
why because is incompatible with the participial construction.

According to Ando (2005), major conjunctions that introduce a reason clause are because,
since, and as. The study also explains that because is used when “reason” is the most important
part of the sentence.

The meaning of the participial construction is ambiguous, so the meaning of reason is not
emphasized in the sentence. Because the participial construction does not want to highlight each
meaning, because, which has a strong meaning of reason, is not compatible with the participial

construction.

4. Conclusion for Chapters 1- 3

This paper has analyzed participial construction with conjunctions and participial
construction without conjunctions.

We may, therefore, reasonably conclude that the preposed participle clause makes ground
of the sentence which expresses the precondition of the main clause. This usage is the main

concept of participle construction without conjunctions. As far as the difference of participial
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construction usage between native speakers and Japanese students, participial construction
usage used by Japanese students (Figure 8) has strict simultaneity compared to that of native
speakers.

This paper has also tried to answer the research question: “What is the difference between
participial construction without conjunctions and participial construction with conjunctions?”
We clarify the question using the conjunctions while and when in the following three steps.

First, it was argued in Section 2 that participial construction without conjunctions implies
precondition, like reason, condition, and concession, and that these participle clauses should be
preposed.

Second, this study analyzed participial construction with the conjunction while. These
participle clauses have been shown to have two meanings, concession and simultaneity, which
has two sub-categories: interchangeable and not interchangeable. Precondition, which is
considered here as concession (not interchangeable), is postposed. The conjunction while is the
marker of the reversal of the position. In the case of pure simultaneity, defined here as Type B
(interchangeable), the participle clause can be either preposed or postposed.

Third, this study has argued the participial construction with the conjunction when. The
position of the participle clause does not need to be argued because when shows simultaneity.
We still have to consider the exception (i.e., the construal of when). If the meaning of when is

construed as condition by adding specific adverbs, the participle clause is postposed.

5. The Educational Effect of our Teaching Model
This chapter shows that our cognitive linguistics (CL)-based findings from Chapters 1-3
are effective for Japanese EFL learners. First, we review the participial construction in current

textbooks and grammar books. Second, we show the overview of the experiment we conducted.
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Third, we inspect our results and check their validity.

5.1. The Present Situation in English Education

5.1.1. The Participial Construction in Current Textbooks

In Crown (2012), a textbook used most in Japanese high school English education, the

participial construction is taught only as follows:

<Participial Construction>
Adverbial usage of V-ing, which expresses attendant circumstance, time, and

reason.

(36) Youdid a lot of fieldwork, observing chimpanzees in the wild.

<attendant circumstance>
(37) I was reading a book on the train, listening to music. <attendant circumstance>
(38) Walking out of the door, | felt the first drops of rain. <time>
(39) Feeling tired, I went to bed earlier than usual. <reason>

(Crown 2012: 90) (translation mine)

The textbook only explains the usage of the participial construction and list some examples.

5.1.2. The Participial Construction in the Current Grammar Books

In Forest (2007), one of the most popular grammar books used in Japanese high school

English education, the participial construction is explained as “a participle clause which

adverbially provides additional information” (Forest 2007: 215) (translation mine).
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Figure 11: The Participial Construction in the Grammar Book for High School

[Forest (2007): 215-218]
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As shown in Figure 11, Forest (2007) lists the meanings and examples of the participial
construction. It does not explain the order of the participle clause.

Section 5.1 reviewed how the participial construction is treated in school textbooks and
grammar books. Here, problems in acquiring the participial construction arise: (a) Students
hardly understand the differences between preposing and postposing of the participle clause,
and (b) students struggle to memorize the meanings of the participial construction because it has

several meanings, as shown in Figure 11.

5.2. Methods

This study has conducted an experiment in order to show the effectiveness of the teaching
method based on our findings in Chapters 2-4. This study adopted two research methods,
guantitative study and qualitative study, following Fujiwara (2017): namely, language tests and
a questionnaire. We wanted to investigate the effectiveness of the new CL-based teaching
method for the participial constructions and the learners’ preference for the new teaching
method. The language tests consisted of pre-test, treatment, and post-test, and the questionnaire

was completed after these tests.

5.2.1. Participants

The present study experimented with the students in a class of “An Introduction to
English Linguistics” at Shinshu University in Japan, which meant that most of the students were
keen to study English because they are interested in English. The demographic data elicited via

the questionnaire are summarized in Table 9.
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Table 9: Demographic Data of the students

Items Values
Gender Male 12
Female 23
Unanswered 1
Sum 36
Average age 19.97
Average years of English education 9.19
Self-assessment of English ability Very high 0
High 5
Mean 15
Low 12
Very low 2
Unanswered 2

The demographic data is useful to obtain a general picture of the participants. There were more
female than male participants, with 12 male participants and 23 female participants, including
an unanswered participant. The age group of the participants was 18 to 25 years old, and the
average age of all participants was 19.97 years. The average years of English education of the
participants were 9.19 years, and this shows that the participants, on average, had experienced a
longer duration of English education than the six years of compulsory English education in
Japan. Also, the results of the self-assessment of English ability are shown in Table 9. It is
interesting that no participants assessed themselves as having very high English proficiency,

resulting in most of the participants assessing their English skills as average or low.
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5.2.2. The Overview of the Experiment

The class was randomly divided into two groups, and each group had different treatment
after the pre-test. Group Awas given an explanation about the participial construction, similar to
that in Forest (2007), listing each meaning and providing examples. Group B was given an
explanation according to our model, which is based on CL. Both the pre-test and post-test
consisted of two types of questions; the first type was multiple choice question which asked for
the correct usage of the participial construction, and the other was a translation from English
participial construction sentence into Japanese and then translation of a Japanese sentence into
an English participial construction sentence. Both types of questions help to identify whether
the students understand that the order of the participle clause in the sentence is important to
determine the meaning of the participial construction.

We calculated the average scores of all tests and asked the examinees to note the time
needed to answer all the questions.

We then gave short lectures about each teaching model after the students completed the

post-test, for ethical reasons.

5.3. The Results of the Pre-test and Post-test

Table 10 shows the results of the multiple choice questions:
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Table 10: The Results of the Multiple Choice Questions

Group A Group B
Class that was given the Class that was given the
explanation based on the explanation based on our
grammar books new model
Pre-test (multiple choice)
6.78 6.56
Average Score
Post-test (multiple choice)
6.44 6.78
Average Score
Differences -0.34 t0.22 1

The scores of Group B increased, while the scores of Group A decreased. The reason Group A’s
scores decreased may have been that the students were confused by several meanings listed in
the explanation.

As for translation questions, we marked the answers out of four possible mark for each
guestion. When the students failed to use the participial construction, we gave zero marks to
them because the questions addressed whether the students understood the participial
construction or not. We also took off a point for each grammar or word mistake. The results of

the pre-test and post-test for each group are shown in Table 11.
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Table 11;

The Results of the Translation Questions

Group A
Class that was given the

explanation based on

Group B
Class that was given the

explanation based on our

grammar books new model
Pre-test (translation)
10.11 10.56
Average Score
Post-test (translation)
13.00 13.57
Average Score
+2.89 1 +3.01 1

Differences

Although the scores of both groups increased, the score of Group B showed slightly better

improvement. The results of both types of questions show the effectiveness of our model.

We also compared the time that was needed to answer all of the questions. The time

needed to finish the test was considerably shorter in Group B, as shown in Table 12.
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Table 12: Time Needed to complete the Tests

Group A Group B
Class that was given the Class that was given the
explanation based on the explanation based on our
grammar books new model
Average Time needed for
7’59 6’56
Pre-test
Average Time needed for
6’55 5’37
Post-test
Differences -1.04 7 11971

This result shows that the students in Group B were confident in choosing the right answer,

which also supports the effectiveness of our teaching model.

5.4. Results of the Questionnaire

Our questionnaire aimed to check the student’s preference in teaching model, i.e. a
gualitative study on data. The questionnaire comprised two parts: demographic questions, and
guestions about the preferred teaching model, as shown in the Appendices.

The results of the evaluation of the teaching model are shown in Table 13. The students
evaluated the explanation which they were given and were asked to mark from 1 to 5 for each
question. We asked eight questions; It is clear to understand, It is easy to understand, It is useful
to understand, It is interesting, It is familiar to me, It fits my learning style, How much could
you keep the motivation for the explanation of the teaching model, and How much could you

concentrate on the explanation of the teaching model?. We calculated the average sum of their
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mark.

Table 13: The Results of the Evaluation by the Students

Group A Group B
Class that was given the Class that was given the
explanation based on the explanation based on our
grammar books new model
Average Sum for the
evaluation of the teaching 21.83 36.22
model

As can be seen in Table 13, it is clear that the students gave a good evaluation to our CL-based
teaching model. We also asked the students Which teaching model do you prefer, and 31
students out of 36 answered that they preferred the CL-based teaching model. The questionnaire
proved that a CL-based teaching model of the participial construction was preferable for

Japanese EFL learners.

6. Conclusion

The present paper has conducted a study on participial construction with conjunctions and
those without conjunctions.

We may, reasonably conclude that the preposed participle clause makes ground of the
sentence which expresses the precondition of the main clause. This structure is the main concept
of participle construction without conjunctions.

This paper has also tried to answer the research question: “What is the difference between

98




participial construction without conjunctions and participial construction with conjunctions?”
The conjunction while serves as the marker for the reversal of the position. In the case of the
participial construction with the conjunction when, the position of the participle clause does not
need to be argued, because when shows simultaneity. We still have to consider the exception:
i.e., the construal of when. If the meaning of when is construed as condition by adding specific
adverbs, the participle clause is postposed.

From the results of tests described in Chapter 5, our CL-based findings from Chapter 1-3
can be applied to a teaching model. We assert that our new teaching model is effective for

Japanese EFL learners, improving students’ understanding of the participial construction.
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